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The Yugoslav Serbo-Croatian - English Ccntrastive Project Is an international 
venture involving the cooperation of Yugoslav and American scholars^ Its 
primary &im is to facilitate the leaching or English as the second language 
to speakers of Serbo-Croatian. The results should also have relevance for 
the teaching of Serbo-Croatian to English speakers* It is further hoped that 
these results will afford new insight Into the linguistic structures of the two 
languages and will constitute a contribution to contrastive linguistics. 

The Project is directed by l^dolf Filipovi^, Professor of English and Director 
of the Institute of Linguistics of the Faculty of Philosopliy, University of Za- 
greb, Vugoslaviai and coordinated by the Center for Applied Linguistics^ 
Washington^ D.C. , U.S*A'# represented by William Nemser, Directorof 
the Center's Foreign Language ProgJCam* 

The Pr')ject is supported jointly by the governments of Yugoslavia and the 
L nited StateSr and by the Ford Foundation. 

The results of the Project research are presi.ited in three series: 
A. Reports; 0. Studies; C. Pedagogical Materials. 
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'^.eljko Bujas /CtUversity of Zagreb/ 

DERIVATION IN SERBO-CROATIAN' AND ENGLISH 

j^rt One' A Brief Survey of Standard Grammatical Statements 
t-Q. This report deals exclusively ^vith lexical derivative morphemes, 
as opposed to infleeuonal morphemes with a grammatieal function (of the 
type: ll* ^ed, etc.)* 

K K There is considerable parallelism between the basie inventory of 
le^cfcal derivation patterns in English and Serbo^roat: 



Type of Derivation 


English 


Serbo^C roat 


N'ominal 


Prefixal 


mis -^fortune 


ne-sreiia 




Suffixal 


employ i^ee 


namjeSten^'ik 


Adjeetival 


Prefixal 


un-pleasant 


ne^pprijatan 




Suffixal 


earth •en 


zemlj-an 


Verbal 


Prefiical 


dfs-arm 


raz^oru^atf 


Suffiical 


wid-en 


3ir-i*ti* 


Adverbial 


Prefixal 


super -naturally 


nad-naravno 


Suffiical 


quick ^ly 


brz-o 



^With the following eom)>onents: stem - stem ending - suffice 



K II . It should be pointed out that the standard, textbook. deseript ion 
of Serbo-Croat — with its neogrammarian emphasis upon a historical 
approach — assigns prefixal formation to Composition, probably because 
of its greater /historically viewed/ semantic independence. 
1. II* I* The above survey, however, ignores this in favour of a classification 
following the standard English description. The resulting table reflects, we 
believe, more realistically the diagnostic /analytical/ and productive 
/synthetic/ procedures of the SerboXroat learner of English. 



- 2 . 



Part Two: Contrastive Analysis 

2.1 , A fill! coverage of Derivation inventories would require compiling 
formidable lists of affixes for either language. Thus, Zandvoort '3 Handbook 
of English Grammar /henceforth; ZAND/ — in Spite of ita modest volume 
and ambitions provides a total of 98 affixes /34 prefixes and 64 suffixes/. 
A similar work for Serbo-Croat, Gramatika hrvatskoga ill srpskog jezika by 
Bi^bec, Hraste and 2ivkovi^ /henceforth: BH2/, lists in excess of 200 
affixes /l6$ suffixes, 45 prefixes and a number of infixes/^ 

2.2. However, the present author does not much point in such 
compilatory efforts* The Ugta thus obtained would be sure to Include a 
sizable share of stylistically marked derivatives /hypocoristics, jocular 
appellations, terms of opprobrium, rusticalia, etc./. As such, they would 
be of questionable value for the practical teaching of English ^ regardless 
of the contrastive patterns possibly revealed through them. 

2. 3. This deliberate limitation of the material under investigation to 

high-frequency items /comparatively at least/ absolves us from the 

requirements of a total contrasting coverage, permutational /every item 

wich each L item/ and categorial /every aspect of L items with all 
t s 

aspects of item^- 

2.4. We, thws, adopt a pragmatic approach. First, examples 

iUus^ratlng affixal lists in ZAND and BH2 ar« mentally, ad hoc, translated. 

rsoth 'he L -tO"L, and L. -to-L directions are tried* Use is then made of 
St t s 

previously compiled observations on the English translation equivalents of 
^crboXroat affixes vice versa. The compilations in question are either 
a personal effort /by the present researcher/ or result from a number of 
. jp^TvIsed undergraduate essays^ Both dictionary material and parallel 
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/Serbo-Croat and English/ *exts liave served as sources for them. 

The translation equivalents thus obtained can be classified into 
several contrasMve -patterning categories. Their bounjaries will depenti on 
what we understand by contrajstive patterning. 

2. 5U Formally interpreu'd, this will mean the parallel bilingual pr^se:icf; — 
absence — of structures on the same level of description, thus, a prefix in 
Serbo-Croat, like r^- , upposUe the English uo- , non- , in-, eto. 
2. 51 . 1 . Psychologically, this formal interpretation is closer to the "lirst-go" 
Icar^i^ij^ cffLitt£,;hhose freciuent and significant dec ^jtlve grammatical analogies 
are the priman- source of errors that contrastixre analysis proposes didguosv 
;ind aid in eliminating. 

2. 52 . A semantic interpretation of patterning allows these smionir»!S 
be rank -shifted or to adopt a completely different makeup — as long ab uiey 
operate as patterns /i.e. show uniiying regularity of composition/ and nee' 
semantic requirements /i*e, are acceptable translation equivalents/^ Thus, tor 
Instance, the same /cf. 2. 51. / Serbo-Croat prefix ne- may opei-ate in contrast 
to the English groups absence of / lack of / want of and failure to . 
2. 52. 1. This semantic interpretation is psychologically closer to the 
"seCfvnd^go" learning efforts, with their groping away from the immediate 
/■"grammatical'*/ iteni-for-item transfer. As a tool, it will, consequently, prov*j 
effectl'/e fur 'he post -diagnostic, corrective, statements of contrastive analysts. 
2.6. We envisage, as logically /permutationally/ possible, ilie following 
five contrastive -patterning categories /formal or semantic/: 

Category gerhoCroat to English 

1. ^ 

2. + ^ 

3. ^ H 
4. 

5. 

7 
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Mil 



The plus signs mark the presence^ mimis signs the absence. 



of the patterning in the other language. The symbol /+/ indicates the 
presence or overlapping /primarily phrasal/ pattern's. 
2^ 62^ This researcher has adopted the L - to - L direction of both 
the analysis and descriptive statement, because he is a firm believer in 
the greater teaching and learning efficiency of this approach, harnessing, 
as it were^ the powerful patterning habits of the mother tongue and the 
irrepressible, constant process of the learner's mental translation from 
his native language. 
2.71. First Category 

Serbo-Croat derivation pattern has no correspondent in 

Snglish: 



2.72,1, 



naprst ^ajc 
ople^^ak 
tele6-ak 
iSest-it 
piemen .^it 

razbor-it 



thimble 

bpdice, chemjs->eUe 

paok, knap'sack 

honest , righte-ous 

noble, noble-minded^ 
high-minded 

sens-tble , judici-ous, 
reason-able, prud-ent 



Second Category 

rb >-*C roai derivation pattern has a correspondent in 
English, either isotaxic /similar in structure and order/ or 
anisotaxlc /different in structure and ord^r/ : 
Isotaxic 



Vb + ^nje 
e*g. hod a -nje 
kupova^-nje 
crta-nje 



Vb + ^ 
walk'-ing 

draw -ing 
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2^72^U r Evidontliy, tljestt oxa^nplts ar« acceptable only in a pragmatic 
/simplified^ praotica I -teaching/ approach whichconscbus^ dl3rcgar<l6 
such possible non^patterning translation equivalents as walk /n/, bu^/n/ 
or puj;cna3e /n/* ail bare*stem, and the affixal draught s ma ns h tp r A strict 
formal interpretation ^vould. doubtless, trei>t these oases as overlap and 
assign thorn to the third cate^ory^ 



2.72.2. Anisotaxic 



a) 



b) 



e.g. 



0) 



e.g. 



N + 

bor-ik ^ 
5ljiv-ik 



N ^ -otina 



rib-etina 



Num + -ak 



tndeaet -ak 



^ * ^( g r ove / f o res i fo rcha rd ) 
pine grove , pine forest 
plum orchard 

/Adj + Adj + N 

I ( great » big; big + ugly) 



1 



^( mammoth) * ^ 
"(monster) + N 



f great big fish 
big ugty fish 
mammoth flah 
monster of a fish 
^Num + -odd 
Num + or + 

Num + or + thereabouts 
some /about + Num 
thirty -odd 



thirty or so 

thirty or thereabouts 

some thirty, about thirty 
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i*73. Third Categor y 

Being wider* the Serbo-Croat derivation pattern contraats with no 
single English pattern — covering inatead aevftral semantically 
narrower /often rank-ahifted/ patterns^ or overlapping with a number 
of other patterns^ in that language. 



/descript* / Adj + ;^t 



e.g. 



b) 

e.g. 



smjel-oflt 
^ivotn*^t 
opravdan '-oat 
leitera^^ost 
be2 * + Adi 
bez -meaan 
bez -bolan 



(!) bez-obziran 



na- + IISTF + se 



r Adj + ^ 
< Adi + N. 



Adj + -neaa 

-ity/-ty/41on/ etc. 

(quality / c ha r act e r / e tc ) 
beinif + Adj 
^ Adj + manner 
mild-neaa 
audac-ity 
exiatential quality 
being juatifled 
relaxed manner 
N + -le^ a 
meat -leaa 
pain*leag 

* c ona i de rat ion -le ja 

(correct: ruth?je9a, inc ona i derate) 

/^INPprea/perf + one "a + (iU 

IN>>rea/perf + enough 

to have ( -i- had) enough -i- of + Vbing 

idiomatic 
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e.g. f to dance/h&ve danced one '3 fill 

naplesatt ; 



naspavati se 



to dance/have danced enough 
to have /had/ enough of dancing 
^ to have /had/ a good sleeg_ 



to have /had/ a good night 'fl rest 

2.74 . Fourth Category 

Absence of a derivation pattern from both SerboXroat and English. 

Evidently^ this merely hypothetical categoiy is meant simply as a 
"coiTiblnatorlal filler", to secure all the possible pairings in terms of 
presence or absence of items. 

Finding examples for this categoiy is Ukevrlse both unnecessaiy 
and impossible. Unless, of course^ we take some alien derivation feature 
from a third language and demonstrate its absence from both Serbo-Croat 
and English. 

2.75. Fifth Categoiy 

SerfaoXroai has no formal correspondent to an English derivation 
pattern, 

descriptr phrase : N ^ -wise 

e. g. u smjeru kazaljke na 

aatu ; clockwise 

Part Three: Teaching Implications 

3. 1. In the beginning and early intermediate stages of learning English 
/up to, say, a 2,000-word vocabulaiy/, there may be Uttle need to utilize 
any observations, resulting from the contrastive analysis of derivation in 
Serbo-Croat and English. 

Beyond this stage, however, as the learner realizes the deplorable 
absence ef "lexical** or "vocabulaiy" rules in the standard textbooks an<i 
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courses and parallel with his budding ability to draw /often wrong/ 
analogies the following general suggestions may be offered to the teacher ot 
English /or the textbook (course) dictionaiy writer/ in the Serbo*^Croat areas 
of Yugoslavia; 

3.21. You should first intervene In thtr<J-categoiy cases where the learner 

Is liable *o misinterpret a frequent and easy -to -observe pattern of derivation 

correspondence /e, g, blag*ott: mild^ness / as a foolproof rule, 

3>22 Warned of the Umlted applicability of formal derivation correspondences ^ 

the learner should now be made aware ot the operation of semantic /rank-shifted / 

correspondences, 

1*23. This will make the learner more receptive for a regular application 
of such correspondences /patterns/ to second -categoiy exampleSj i.e, tor 
new productive, vocabulaiy -expanding learning habits, 

3.24. The approach should be positive /i,e. based primarily on the presence^ 
not absence^ of items/, and f rom Sertio-Croat, Consequently^ the first and the 
fii^'h ca^egoiy may^ for practical purposes^ be disregar<led by the teacher. 
3.3, On a more applied level, the obvious Suggestions are: 
3. 31 - Draw up lists of high-frequency Serbo-Croat derivation patterns and 
their formal /same-level/ English correspondents, 

3, 32 . Compile lists of n^n-formal /rank-shifted^ periphrastic/ English 
correspondents. /Forthis^ use translations, dictionaries and available 
concordances. / 

3,33, Make use of these lists /cf. 3, 31, and 3« 32, / to design exercises 
specifically aimed at acquiring voc«ibulaiy expansion habits based on patterns 
of formal andj especially^ ion-formal correspondents, 
■ ?4 . Design translation exercises which will activate the learner in 
^ .:. ."^mher Instances of productive patterning among translation 

ERIC ^ 
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3>35. Pay special attention to "deceptive cognates" /Cf, V, Ivir, 
Serbo-Croat ~ English Fals^ Piir Typ^fl , SFtAZ, 25-26, 1968, pp, 
149-159/, 
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Vladimir Ivir (University of Zagreb) 



PREDICATIVE PATTERNS FOR ENGUSH ADJECTIVES AND THEIR 
CONTRASTIVE CORRESPONDENTS IK SERBOXROATIAN*^' 
0- Introouctory 

0. K English adj«ctiv«a can occupy several different positions in the 
scnteticej b^t it is now generally agreed thai the predicative position is 
crucial* tn the serwe that it serves as a source from which at least some 
of the other possible positions are fUled transformationally* 
0. 2, The predicative position is the slot in the kernel sentence 
s t rue tu re .following a form of the verbs to be or to s^em; thusj 

NP Tns +iseenJ+ Adj 
litis .ormtila will generate numerous English sentences with predicative 
adjectives in ihe sentence -^final position; 

(1) The girl is beautiful*?' 

(2) The boy seems young, 

(3) The roof is red< 

(4) The answers were correct, 

(5) The streets seemed wide. 

The same formula can be postulated for SerboXroatianj with the verbs 

bm artd gmiti se j and the corresponding sentences will be the following, 

(ISC)Dievojkft jelije|>a, 
(2SC} DJeSak se Sini mlad. 
f3SC) Krov je erven* 
Use) Odgovori su bili ispravni, 
(SSC) tAice su se Sinile $iroke* 

It is seen here that the structural pattern is the same in the two languagesj 

and conseq:uently no difficulty is to be expected on the pari of the Serbo* 

Croatian learners of English in mastering this particular construction. 
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0.3. S^rbo-Crofttian adjectives agree with the lubjects to which they 

refer in gender and number /and also in cise^ which is perhaps leas 

important here because the subject noun ^ always in the noniinative/ - 

djeCik - miad 
djevojka - lijepa 
krov - erven 
odgcvori - lapravnl 
ttlice - ftfroke 

No interference la predicted a# f^r ae the gender ind the caee are con- 
cerned, lince the learner will find nothiAg in Engliah to correspond to 
Serbo^roatian gender and caae endings. In teaching, it wUl be sufficient 
to point to this characteristic lack of agreenaezit in Engliah and the con- 
aequent lack of formal items to signal It^ 

A certain amount of interference can* however* occur in the sphere of 
number agreement^ because the learner may decide to equite adjectives 
with nouns in Engliah with respect to the formation of the plural /as they 
are equated in Serbo-Croatian/ and produce mistakes of the following type^ 

(4a) *The answers were corrects, 

(5a) ^he streets seemed wides* 

on the snalogy with: 

(4aSC) Odogovorl »u bUi lapravnl, (*ispravan) 
(5aSC) UUce eu se Sinile fiiroke, (*9irofea) 

While this kind of error is certainly possible^ classroom experience seems 

to indicate that it la not too frequent, (it la much less frequent, for lnstsnce> 

than s similar type of mistake with prcromlnal adjectives: 

♦ corrects answera^ »wides streets ). 

0.4. Serbo -Croat is n sdjectivea sre in certsin cases marked for definlte- 
ness^ notably in the singular masculine and neuter genders. In the 
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pji^dicauve position that we are discussiog, the distinctloa applies only to 

.naScaUnc adjectives^ and they take the indefinltej not the definitej form: 

(3aSC) Krov j« erven. (*crvenl) 
(2aSC} Dje^Sak se 51nl mlad. (*mladi) 

However, this fact is contrastively irrelevant for Serbo-Croatian learners 

of English and no Interference can be expected* 

0^5. 1 he Unidug verbs that appear between the nominal phrase and the 
adjective in this particular structure are usually given as be or seem . 
But other Unking verbs can also ftinetion there: 

(6) They remained motionless* 

(7) She became unhappy* 
(S) I feel happy* 

(9) He looked tired* 

(10) The argument sounded hollow* 

(11) It smells good* 

With these verbsj howeverj the accompanying Serbo-Croatian form is not 

necessarily adjectival: 

(6SC) Oni su ostali nepokretni /nepokretnlmt* 
(7SC) Ona je postalft nesretna / nesretnom* 
(BSC) Osje^am se srettn / sretnlm / sretno* 
(OSC) On }e isgledao umoran / umomo* 

(lOSC) Argumenat je zvuj^ao ^plje^ 

disc) ^Uride dobro. 

fhe verbs lagledati and osje^ti se accept only adjectives but also adverbs 
and can thus be regarded as iUll rather than linking v^rbs* Nevertheless, 
th^jir Unking character is prominent in those cases in which adjectives are 
acceptable: 

(12SC) Ovaj vlak izgleda spor* (*sporo) 
(use) Taj zadatak ne izgleda te^ak* (*tegko) 

ERIC 
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in such cades, Serbo-Croatian learners of English will experience no difficulty 
in the use of adjectives: 

(12) This train appears slow. 

(13) The task does not seem difficult r 

But they are Ukefy to have considerable dilflculties with adjectives in tl.oBe 

instances in which Serbo-Croatian preacribes the use of adverbs; 

{14SC) On se osje^a (jobro / *dobar. * 
(ISSC) Izgledftte s}aJno / *sja}an. 
(16SC) NJegova prit^ zvuCi istinlto / Mstinlta. 
(ITSC) MirlSe dobro / *dobar. 

The interference of the mother tonpie will probably push the learner in the 

direction of the English adverb: 

(15) *Vou look beautifully, 

(16) *Hl9 story sounds tnily, 
(l?) *It smeels well. 

The fact that (14) He feela well contains a form that the learner will readily 

identify as an adverb (though it is actually a predicative adjective) will only 

Airther complicate matters for him. The teaching of this form Is therefore 

best postponed until the time when the use of adjectives with linking verbs 

has been ftilly mastered. 

Another problem that may make things difiticult for the learner is that of the 

double nature of some of those verbs in English: 

(18) He looked hard. 
(l8a} He looked hard and inflexible. 

(l8b) He looked hard to see if aoything had been left in the 
room that could give him a clue to the identity of the 
victim. 
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(19) She felt Strang and confident. 

(20) She feh strongly that something ought to be done 
about thiSi 

\gain, the use of auch verba as non -Unking. verba accompanied by adverbs 
should only be taught at a rather more advanced level, and then they should 
be presented in contrast with the same verbs in their Unking functions- 

0.6 Nothing has been said here about the nature of the qualities that are 
expressed adjectivally or adverbially in Serbo-Croatian, because these are 
difficult to formulate. vVhlle the difference between the linking and the non* 
Unking uses in EngUsh seems to reside in the verb Itself^ and is sometimes 
Inflected in the choice of the Serbo-Croatian verb In translation so that one 
can speak, in EngUsh, of two verbs lookj for instance * Jock |^ Unking verb 
and look^ full verb, the difference between the use of adjectives and adverbs 
with Serbo-Croatian verbs which clearly correspond to English Unking verbs 
can perhaps be described merely In terms of th". (relatively) "permanent" vs. 
"transient'^ quaUtles ascribed to the subject. Thus, for instance, in He looked 
hard and inflexible , the verb will be translated by iagledati; in He looked hard 
to se e. ■ , , the verb gledati will be chosen in Serbo-Croatian. In She felt strong 
and confident vs.; She felt strongly that . . . , the difference is expressed in 
So rbo -^Croatian by the choice of the reflexive verb in the first instance 
f'>s]e6itl se) and the non-reflexive transitive in the second instance (osjejatL 
/ne§to/) In Serbo-Croatian* on the other hand, the choice of the adjective or 
the adverb rests upon a distinction that EngUsh jloes not Seem to make 
syntactically: 

(21aSC) On izgleda mUd. (He looks young and, by 
impUcation, probably ia J 
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(21aSC) Oq izglttda mlado* (H« looks young - the 

Implication being that, perhaps, he is not. ) 

Both English and Serbo-Croatian can make the distinction by using prosodic 

devices: 



This would explain why only adverbs^ and not adjectives, are used with such 
verbs when referring to qualities that are not normally regarded as inherent 
in the subject: 



Pedagoglcally, the distinction that Serbo-Croatian makes at this point caa 
probab^ be disregarded, at least at the early stages of learning English, 
the learner can slinp](y be told to use adjectives with such linking verbs 
in English^ Irrespective of whether adjectives or adverbs appear as the 
corresponding structural Items in Serbo-Croatian. 

0.7. Among the English linking verbe one also finds the verbs to taste and 
to turn , and these two pose special problems. As linking verbs, both are 
followed by adjectives in English^ but their translation in Serbo-Croatian 
involves several steps wUch change the structure completely, With to taste, 
the verb is nominalized, bit j^or Jma ti i s introduced, and the adjective is 
presented as prenominal or predicative: 



(23) This apple tastes sour. 

(23aSC) Okus CFve jabuke je kise "The taste of this 

apple is sour/') 
(23bSC) Ova Jabuka Je kiseloga okusa. ^This apple is of 

a sour taste,") 
(a3cSC) Ova jabuka Ima kiseli okus, ("This apple has a 

sour taste.") 



(22) He LOOKS young. 
(22SC) On IZGLEBA mlad. 



(t5SC) Izgledate sjajno, 

(16SC) Njegova prliSa zvuCi istinlto. 
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\ niore radical (and perhaps more natural) translation will eliminate taste 
altogether: 

{23dSC) Oa jabuka je kisela. C^This apple is sour.") 
If taste + Adj i$ our target structure /as against be t Adj/, the concept of 
'Vaste" rtiU hive to be brought into the message /to avoid the perfectly possible 
rhi5 apple is sour / and then shown as a nominal element in Serbo-Croatian 
and ^ verbal element in English. 

The problem with the verb to turn (and to a certain extent also with to get , 
to grow and to become) is different, liere the adjective is verbalized in 
Serbo-Croatian, and the meaning of the English verb is contained in the 
resultative form of the Serbo-Croatian verb; 

(24) The milk turned sour. 
(24SC) MUjeko se ukiseUlo. 

(25) His face turned i^d. 
(255C) Lice mu je pocrvenilo. 

The teaching problem here is to try to make the students aware that both 

the adjective and the notion of ''turning" or "becoming" are present in the 

Serbo-Croatian verb and both can be e^fpressed in English by using the 

turn + Adj construction. (Sometimes a verb will exist in English corres - 

ponding to the Serbo-Croatian resultative verb: 

(25a) His face reddened. 
(24a) The milk sotired. 

but the usa^ levels of lUs face reddened and His f^c^ turned red are not 

the same. ) 

Some adjectives do not readHy form verbs In Serbo-Croatian either^ then 
the verb p o^aji * AdJ is used^ and students will have to be ttught to use 
^-hT:, ; A 1th its added semantic dimension not expressed in Sei^bo-Croatiat J 
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rather than become: 

(26) Their attitude toward me suddenly turned hostile. 
(26SC)Njlhov stav prema meni iznenada }e )>06tao ne-* 
pHjatelJsid. 

0, 8, Certain other verbs also collocate with adjectives in English 
/e.g. run yild , run diy, loom large, prove true , wear thin , fly open, blush 
red, fall sick, tear loose , keep still, etc</ and can to that extent be said to 
operate as linking verbs. However* their ranges of adjective collocation are 
veiy limited and can probably be simply listed. This paper leaves them out 
of consideration. 

0.9. We bave now examined the use of adjectives in sentence ->final 
predicative position and their relation to the linking verbs with which they 
are structurally bound in that position. The following chapters will deal ^ith 
the syntactic relations that hold between the adjective and the nominal phrase 
with which it is connected via the linldn^ verb, with the possible expansions 
of the sentence ^final predicative adjective^ with the transformations that 
account for the use of adjectives in other positions in the sentence* 

1* The unexpanded predicative adjective 

1.1, The normal relationship between the noun phrase and the unexpandcd 
predicative adjective in an English iceroel sentence is descriptive, with the 
noun phrase acting as the subject and the be + Adj combination as one of the 
possible types of predicate: 

(27) I'm tired, 

(28) The water 1* cold. 

(29) Machines are uaeftjtl. 

(30) The book la bulky. 
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The same sublet -^prcdlcate relationship between the noun phrase and the 

adjective as part of the verb phrase that obtains on tho surface obtains also 

in the deep structure of such sentences* the noun phrase is both surface 

structure and deep structure subject in the nominative case. The same is 

true of such noun phrases and adjectives In Serbo-^Croatianj so that no serious 

difficulty will be encountered by Serbo-^Croatian students of English in 

dealing with this particular structure: 

{27SC} Umoran sam. 
(28SC} Voda je hladna. 
(29SC} Strojevi su korisni. 
(30SC) Knjiga Je opse^. 

1.2. Iloweverr deep and surface subjects do not always match so p'srfectly, 

a faci v^nich English does not reflects while Serbo-Croatian does: 

(31) This room is hot. 

(32) This soup is hot. 

The two sentences^ though superficially aUke^ are In fact different. Only the 
second has the deep structure subject In the nominative case; in the firsts 
It is In the locative, as a paraphrase will readily show: 

(31a} It Is hot In this room, (vs- (32a) nt is hot In this soup* ) 
As In so many other Instances, Serbo-Croatian surface reali^ations^seem 
to remain closer to the common deep structure: 

(32SC) Ova juha je vruda, 
as against: 

(31SC) U ovoj sobi je vrude. (*Ova soba je vruiia, ) 

It is interesting that Serbo-^Croatian ha^ an option between the descriptive 

and the locative statement: 

(33SC) /idemo u ovu sobu./ Ova je soba toplija. (descriptive) 
(34SC} /idemo m ovu sobu. / U ovoj je sobi toplije. (locative) 
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So does English, too, if th« speftk«r chooses to mek« the distinction: 

(33) This room is warmer. (Pottntl«l|y ambiguous: 
descriptiv« «nd locitiv«] 

(34) It is wsrnier in this room, (unninbiguouS! locative) 

An example of smbiguify thst English c«n resolve only by going beyond the 
sentence 1« the use of cold in: 

(35) She is cold, 

(i) 

meaning («} She Is unemotional, (b) She Is experiencing cold. 

Serbo-Croatian, on the other hand^ has two distinct surface realizations 

t 

to show that the subject is in the nominative in the first case and in the 

dative /benefactive/ in the second; 

(35aSC} Ona je hladna. 
(35bSC) Njoi je hladno. 

Similarly in the pair of sentences; 

(36) The chair ^ comfortabie* 

(37) I'in comfortable. 

Notice the Serbo-Croatian dative in the second example as against the 
nominative in the first; 

(36SC) StoUca Je udobna, 

(37SC] Meni je udobno. 

The errors that can be contrastively predicted in the speech of Serbo- 
Croatian learners of English are of two kinds: first, an acceptable English 
form can be produced but not the one that the teacher is aiming at; 
second, the form that the learner produces is unacceptable in English 
because the language simply fails to stop at the level of structure at which 
Serbo^rcatian stops* Thus, starting from his native language structure, 
the learner will produce the following correct English sentence: 
(37) It is hot in this room. 
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order to teach him th« Uesircd structure^ it will be c^ceesary to point 
out that arother step is possible in English, though not in Serbo-Crottiacx: 

(38a) This room is hot* 
It will also be pointed out that the step is optional in this example but 
obligatory In the following examples: 

(39) *To her it is cold. (*It is cold to her J 

She Is cold* 

(40) *To me it is comfortable* (*lt is comfortable 
to me*) I*m comfortable. 

1.3. Some other errors, a direct consequence of the failure to take the 
nequirod step In English, can also be expected and are indeed regularly 
recorded In the speech of students at lower levels of proficiency* 
First, the dummy subject ^slot filler it is dropped^ because nothing 
corresponding to It is found in Serbo-Croatian sentences of this type when 
the locative or the dative case introduces the subject: 

(41) *Inthis room is hot. 

(42) *To her Is cold* 

(43) *To me is comfortable* 

Some students vdll drop It even when the case expression folloi**s the 
adjective 

t41a) *ls hot in this room* 

{42a) *I3 cold to her* 

(43a) "^Is comfortable to me* 

Second, those who slavishly follow the surface word or<Jer of Serbo- 
Croatian are likely to treat the adjective as the subject and put it in the 
front position: 

(44SC)Hladno joj je* 

(44) *Cold is (to) her* (or even: *Cold (to) her is*) 
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1*4* Two interesting obsewations can be made in relation to the errors 

that the discrepancy between deep sliu^ surface structure In English produces 

in the speech of Serbo-Croat^lan learners of English, one^ that they seem to 

relate their dative intuitively to the English preposition^ / rather than, say^ 
(5) 

for^ ; two^ that they do not • as one might expect - normally interpret 

hladno^ udobnOj vru6e as adverbs^ l,e. they do not say: 

(4lb) nt is hotly In this room. 
(42b) *To her Is coldly* 
(43b) *l*m comfortably* 

2* Prepogitionally expanded predicative adjectives 

2* 1« rt is perhaps not veiy frequent In either English or Serbo-Croatian 

that adjectives operate as sole exponents of be -predication, much more often 

they are expanded in that position by prepositional phrases and clauses. 

Clausal expansion always Involves transformational generation from more 

than one source sentence^ while the prepositional expansion may have its 

source in one kernel sentence or^ in case of the prepositional infinitive^ 

in two or more sentences at deeper levels of structurer 

2.2, When an adject ive is expanded by Prep + NP, the effect is usually 

to limit the range of it$ de$criptive application; 

(45) He is red in the face, 

(46) They were rude to her* 

(47) The room is fUU of people* 

(48) This weather Is unusual for this time of the year* 
Againj the Same kind of .expansion is possible in Serbo-Croatian /except 
that case endings cometimes express the relations that are expressed in 
English by prepositions/ ^ and no serious difficulty is experienced in either 
teaching or learning such structures. The learner starts from his mother 
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tong»ie structured guch a« the following: 

(45SC) Crven Je u llcu. 
(46SC) Ot\i su MU gruM prema nj^j. > 
(47SC) Sobsi j« puna Ijudi. 

(48SC) Ovakvo vrijfime neobKno za ovo dobft godine. 
Fxpanded predicative structures should be carefUUy di$tingui3hedj however^ 
from similar-looking but syntactically different prepositional phrases used 
in adverbial fUnctlona : 

(40) The sky was rod in the evening. 

(50) They were rude to the highest possible degree. 

(51) Some houses were visible in the distance. 

\n attempt at making the distinction by testing the relative mobility of the 

prepositional phrases in que$tion. or by trying to see whether the NP in 

the Prep * NP construction Is replaceable by the pronoun fails to produce 

conclusive result$. Adverbial phrases are of course movable^ though not 

all of them move with equal eases 

(40a) In the evening the sky was red. - 
(50a) To the highest possible degree^ they were rude. 
(51a) In the distance^ some houses were visible. 

But there are contexts In which the fronting of the prepositional phr 

in the predicate Is at least nuirginally gr&minatlcal: 

(45a) ?In the face, hoisted. 
(46a) To her they were rude. 
(47al ?Of people, the room is full. 
(48a) For this time of the year, this weather is unusual. 

Also, while the replacement of NP by Pron Is ungrammatical in the adverbial 

position. It is not effectad with equal ease in all instances of predicative 

expansion either; 

f40b) *The sky is red in It. (i.e. the evening) 
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(50b) *They were rude to it, (i,e, th« highest poaaible 
degree) 

(51b) «Soin« houtes were visible in it, (i*e* the distance) 
(45b) ?H« is red in It* (i,e* the r«ce) 
(46b) They were rude to her, (i,e* the woman) 
(47b) The room is ftill of them, (i,e, the people) 
(48b) ?This weather is unusual for it, (i*e, this time 
of the year) 

It seeme that the line between the two conatrtictions la blurred and that both 
Interpretations are tometlmea poasibl*; 

(52) The stars were visible in the water* 
{52a) The stars were visible there. 

Where were the stars visible? (cf. The houses were 
risible in the distance. Where were. the houses 
visible?) 
(52b) The stars were visible in It, 

What were the stars visible in? (cf. They were rude 
to her. Who were they rude to? ) 

Such phenomena as those Just described will present no problem to the learner, 

since his mother tongue teems to operate with the same set of structural 

limitations as English: 

(49bSC) *Nebo crvenou njoj, (i,6, ve6er) 
(5QbSC) «Oni su bili grtibi u njcj, (i,e, najve^oj mogu^oj 
mjerl) 

(51bSC) «Neke su se ku6e vldjele u njcj, (i,e, daljini) 

2,3, Where the learner may experience a considerable degree of 
difficulty, however^ is in selecting the right preposition to follow the adjective. 
Sometimes the direct translation of the Serbo-Croatian preposition will do; 

(53SC) Ova je vijest vaina za nas sve, 

(53) The news is important for all of us, 

(54SC) Njegov stav Je nespojiv s njegovlm polo^ajem. 
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(54) HiR attitude is incompatible with his potition. 
(55SC)Dobr« pripr«itie neophodne mi za uspjeh poihvftta. 
(55} Good pr«pAr»tion3 ar« necejsary for the miccess 
of the minion. 

But more often than not, English will r«quir« a proposition dilf«r«nt from 

the one that the student customarily regards as an automatic equivalent of 

his native expressions 

(56SC) Ova pogreika usporediva je s pogreSlcom 
u tvojoj prvoj zadadi. 

(56) This mistake ie comparable to the mietake 
in your first paper. (With is also possible here 
but is not as straightforward as to. ) 

(57SC) Sto je tako smiJeSno na i^oj? 

(57) What Is so ianny about (*on) her? 
(5SSC) Ja sam bijesan na tebe. 

(58) l*m furious with (♦on) you. , 
(59SC) On je nesposoban ^^bilo kakmv pote^. 

(59) He is Incapable of (*for) ai^ kind of move. 
(60SC) On je vrlo ponosan na svog sins. 
(SO) He is very proud of (*on) his son. 
(61SC} Ovaj uredjaj je osjetljlv na svaku promjeim 

temperature 

(61) This device is sensitive to_(*on) ai^ change 
in temperature. 

To deal with this dlfficully, it is important to present such adjectives in 
contexts requiring prepositional expansion and to drill the Adj + Prep groups 
as lexical units. It will also be useful to draw the student's attention to the 
lUfererrt prepositions in English and Serbo-Croatian. Serbo-Croatian -English 
dictionary entries should systematically list adjectives together with their 
prepositions In the two languages* 
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2.4. It hfts already be«n shown that some of the Englisn prepositional 
constructions following predicative adjectives find their counterparts in 
Serbo-Croatian case endings. Contrary to what one might expect^ learners 
do not seem to have much trouble associating their native case endings with 
certain English prepositions. The reason is probably that such links ar> 
firmly established by ample practice not just with adjectives but with all 
other parts of speech that operate in English sentence structure: 

(62) This building is quite similar t^the one at the 
t corner* 

(62SC) Ova je zgrada sasvim sli^na zgradi^na uglu. 

(63) You're not conscious of_your mistakes. 
(63SC) Ti nisi avjestan svojih pogreSaka. 

<64) The results were contrary to our expectations. 
(64SC) Kezultati su bill suprotni na^ im o gekivanj ima . 

Mistakes can occur when the preposition used in English to express a given 

case relationship is not the one which the learner is accustomed to expect 

as a correspondent of his native case ending (see also fn. 3, p. 14. ): 

(66SC) Kasniji autobus mi nede biti tako zgodan. 

(65) A later bus will not be so convenient for (*to) me. 

3, C lause -expanded predicative adjectives 

3.1. Another type of adjective extension in both English and Serbo- 
Croatian is the dependent clause* With a few adjectives the subject is 
personal and the dependent clause is basically the same kind of extension that 
the adjective in question. will accept in the form of a prepositional phrase; 
the preposition^ in f&ctj regularly precedes the clause^ except when the 
latter Is introduced by that .Transformationally, the clause merely replaces 
the dummy MP in the matrix sentence with the relative clause referring to 
the same NP In the insert sentences 
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(66) You + ar« + not + conscious + of + NP, 

You + hav« + done + NP. — >NP + that (which) + 
you + have + done * . , 

(66a) You + ar« + not + conscious + of + NP + that (which) 
+ you + have + done. 

The NP in both cases is indefinite ( thing, something) and Is replaced, 

together with the relative t h a t or which, by what * 

(66b) You are not conscious of what you hav« done. 

Similarly we obtain: 

(67) The resulta were contrary to what we expected. 

.So r6o -Croat I an adjectives are t^xpandabie in the same way, eaccept that they 
require the presence of a noun -like element to which the relative clause Is 
attached: 

(66bSC) Ti nisi svjesian onoga $to si uradio* 
^ (67SC) Resultati su bili suprotni onome ^o (onima koje) 

smo oCekivali. 

lu The first of these two sentence, the next transformational step is possible, 
as in English: 

(6$cSC) Tt nisi svjestan $to si uradio* 
English, on its part, will normally stop short of this last step when the NP 
Is definite: 

(68) You're not conscious of the crime that youVe 
committed* — ?You'ire not conscious of what 
you've committed. 

.1.2. When the clause that follows the adjective is a that n^lause, no 

preposition intervenes; 

($9) I'm happ^ that you could come* 
(70) He's certain that he can win. 
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(71) You're lucky that I'm too busy to worry about 
this now. 

(72) Sh« WM grateftil that w« could help her. 

In Serbo-Croatian^ da- or jStO' Claugea are used with «uch adjunctives, and 
talcing these aa their point of departure^ atudents have no difficulty ac- 
quiring the target /Engliah/ construction: 

(G9SC) Sretan aam da (ito) ate uapjeli dod. 

(70SC) Siguran je da mo£e pobiJedltL 

(71SC) Sretni ate da (ito) aam prevlde zaposlen da o 

* tome sada brinem. 

(72SC) Ona je biU zahvftlm da (§to) Brno joj pomogli. 

3.3. We have noted above that only & fei^r adjectives are clause -expandable 

In this way while their subjects are personal. There is a niuch larger list 

of those that are thus expanded only when the surface subject is the 

impersonal itthat prepares the way for the real subject - in the form of a 

that ^clause - which comes after the adjective: 

(73) U is obvious that they canl help us. 

(74) It la possible that you may find her there. 

(75) It Is evident that no solution is yet available. 

(76) It IB natural that I wish to help you. 

Other adjectives that can be ueed in this pattern include the following. . 
likely, miraculous * trajptc , probable, certain , evident* true^ shameful, 
pitiful , scandalous , incredible* wrong* right* interesting, strange, sad, 
wonderful, good^ nice, marvelous j flnOj curious, apparent. Sure, surprising, 
(un)fortunate , obvlouai <;iear* urgent, desirable ^ advisable , important, 
Imperative, fitting , etc. Some of the adjectives in this group actually have 
a double potential and are used both with personal and impersonal 
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subjects; 

(77) Km std that you ctn^ come* tcf* ♦I'in obvious 
that you ctn^ come J 

(78) Itli sad that you cant come* (cf. *It'* happy 
that you could come - ) 

The derivation of sentences of the Idnd illustrated here can be shown 

roughly in the following way to demonstrate that two sentences are involved; 




X + Pres + be obvious 
X + Pres + be + that + they + Pr<8 + 
can 4- not -t- help -t- us 

That + they + Pres + can + not + help + 
us + Pres + be + obvious 

What we thus get is the sentence: 

(79) That they can^ help us is obvious, 
wi^h the unexpanded adjective as the sole exponent of predication following 

the werb to 

When the subject clause is moved to the back of the sentence, the empty it 

steps in to formally hold the P^ce of the deep structute subject: 

{79a) It + Pres + be + obvious + that + they + Pres + can 
not 4- help -t- us. 
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(79b) It is obTlous that they cant help us. 
S«rbo-Croatian counterparta of such aentencea are formed in the aame 
way through the following stages: 

(79cSC) X Je oftigledno. 

X je da nam onl ne mogu pomodi.^ 
=^Da nam on! ne mogu pomodi Je oCigledno> — 
Da nam onl ne mogu pomodi^ to Je oCigledno. --> 
To Je oCigledno da nam onl ne mogu pomodi. 
Ol^gledno Je da nam onl ne mogu pomodl. 

A short cut from *Da nam onl ne mogu pomo<il je ofeigledno to OSigledno je 

da nam onl ne mogu poroodl> bypassing the two ata^s in the derivation 

between them, would be counter -intaitlve and would make the aubaequent 

derivation of the two intervening sentences rather difficult* 

3.4, When we contrast the surface structures of English and Serbo* 
Croatian sentences of thls^pe - generated as we have seen from an 
identical set of deep ^structure relationships *- we note that certain differences 
exist which may cause the learner some trouble in acquiring the English 
adjectival structures* Firsts the learner may^ and in fact often does^ 
interpret the neuter form of the Serbo-Croatian adjective /odgledno^ pnrodno , 
mogude, etc, / as an adverb, which then prompts him to produce n0n*sentefice5 
in English: 

(80) =*lt is obviously that they ca'nt help us* 
(Sl} ^'It Is naturally that I wish to help you. 
(82) , *li is possibly that you may find her there* 

Second, the beginning learner may decide to drop the Introductoiy subject 

U, which is optional (and not often expressed) in Serbo-Croatian and 

obligatoiy In English: 

(80al ^Ts obvious that 'hey cant help us* 
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(eob) *Obvloufl is that they can't h^lp us, 
T^ard and most important, S«rbo -Croatian counterpatts of English sentences 
ot tnie kitKl ruay not contain adjectives at all but rather adverbs ^^^1 nouns* In 
such cases, clearly, the learner is under a considerable pressure of his 
mather tongue^ which results in his generating either the constructions which 
are grammatical but not veiy idiomatic in the context in which he uses them, 
or those which ar^ perfectly acceptable but not the ones the teacher is tiying 
to teach* 

Ii IS sigTjificam that the English adjectival construction is transformable into 
a sentence adverb formed from the adjective in question; 

(83) It is unfortunate that we have to wait. 
(83a) Unfortunately, we have to wait* 

(84) It is evident that there is no other choice* 
(84a) Evidenlly, there is no other choice* 

(85) It is probable that they will tiy to influence you* 
(85a) Probably they will tiy to influence you* 

rtujs» the learner will speak grammatical English if the follows the adverbial 

construction of Serbo Croatian: 

(63aSC) Na &^Iost moramo £ekati* 
(84aSC) Ofievidno. drugoga izbora nema* 
(65aSC) Vjerojatno ^ pokuSati na vas djelovati* 
Both languages have a choice here between the adjectival and the adverbial 

construction* though the use of the adjective in Serbo-Croatian in somewhat 
strained: 

(83SC) ^alosno je da moramo fiekati, 

(My feeling here is that the meanl-*^ of Salosno je 
is not as neutral as that of na lalost* } 
Xertain restrictions operate in English and Serbo-Croatian on some of the 

^djecnves in this group and block the adverbial transformation: 
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(66) 


It is true that she liates him. 


(86a) 


Truly she hates him* 


(S6aSC) 


'^tatinito ona ga mrzl. 


(87) 


It is easential that we should aee him. 


(S7ai) 


*Esaential|y, we should see him. 


(87aSC) 


♦ Bitno, mi ga tnoramo vidjeti. 


(88) 


It is nice that you believe me. 


(&da) 


*Niceljr, you believe me* 


(88aSC) 


♦Lijepo* mi vjerujete. 



Since the restrictions seem to affect both English and Serbo-Croatian, 
their contrastive significance is not very great. ) 

3.5. Another Serbo-Croatian correspondent of the English clause -expanded 
adjective is the noun: 

(89) It is lucky that they still trust us. 

(S9SC) Sre<U je da oni jod uvijek imaju povjerenja u nas. 

(90) It is true that she hates him. 
(905C) latina Je da ga ona mrzi. 

(91) It is miraculous that he has survived at all. 
(915C) Cudo Je da je uop^e pre^ivio. 

Tvo nominal constructions are possible in English, one of which is formally 
closer to the English adjectival construction and the other to the Serbo- 
Croatian nominal construction; 

(89a) It ia /our/ luck that they still trust us. 

(&9b) ?/Our/ luck Is that they still trust us. 

(90a) It is the truth that she hates him. 

(90b) The truth is that she hates him. 

(91a) It is a nilracte that he has survived at all. 

(91b) The nilracle is that he has sunrived at all. 

Different degrees of acceptability characterize the Serbo-Croatian adjectives 

derived from such nouns aiul used in this particular construction: 

(91SC) Cudnovato je da je uopie prefivlo. 

The a^jec*t*fe :s -irceD^aMfj, ju; The meaning is 
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(89SC) 



(90SC) 



"strmnge" rather than "mirtculoua". ThU li 
probably why the noun is normally used and not 
the adjective./ 
?Iitlnito je da ga ona mr2i. 

*Sretno je da oni joS uvijek imaju povjerenja u nas. 



The interference of the mother tongue is likely to be strongest and most 
persistent in those cases in which Serbo-Croatian uses nouns to the exclusion 
of adjectives. There the learner will tend to use the noun Instead of the more 
natural and idiomatic adjective in EngUshr Surface differences between the 
two languages seem to be very serious for the learner^ and it is quite possible 
'hat these are responsible for a considerable proportion of errors in 
idiomaticity - the ones that do not necessarily block communication /as 
would the violation of the rules at deeper levels of structure/ hut that do make 
^or the unnaturalne$s of expression and lack of native*Uke command of the 
foreign language. It is at these higher leveb^ of complexity, therefore, rather 
>han ar ^he level of basic structural relationships , that contrastive analysis 
is most relevant in making the learner aware of the different steps that 
different languages take in the generation of sentences. 

4. Infinitive -expanded predicative adjectives 

4 1 , The discussion of the prepositional phrases following adjectives 
'sec^^ons 2, 1 through 2. 4 above/ excluded the prepositional infinitive /t£ 
^ I' as a possible type of adjective expansion. The reason for the exclusion 
was that ^he syntactic relations within the sentence containing a predicative 
adjective roUowed by the infinitive are different and more complex; such 
sentences are, iti fact, beat regarded as transforms derived from two 
jnderlying kernels: 

(92) I'm happy to be here. 
f92a) I'm happy. I '^m here. 
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(93) You'r« lucky to have come So far. 
(93a) You'r* lucky. You've come so far. 

Such s«nt«nc«5 can easily b« resolved into that -clauses, and tlieii their 

derived nature becomes obvious: 

(92b) I'm happy that Tm here. ' 
(93b) You're lucky that you've come so far. 

Notice that the subject in both components of the sentence is identical, 

which also means that the subject of th9 sentence is the subject of the 

infinitive. # 

Serbo-Croatian does not allow the infinitive after such adjectives, and the 

transformation stops with the da- (or, $to-* ) clause: 

(D2SC) Sretan sam da /Sto/ sam ovdje* 
(93SC) Sretni ste da /$to/ ste doSli dovde. 

It can be assumed that the learners will be inclined to pattern their English 

sentences on the same model. Therefore, an explanation of the way jn 

whichthe infinitive construction is generated in this pattern, coupled with 

a certain amount of structural drilling, will be necessary* 

4.2. Adjectives discussed in the preceding section, those that can be 
expanded by either the clause or the infinitive, differ from some other 
adjectives which, though followed by the infinitive, cannot be followed by 
a that -clause: 

194) She was willing to listen. ("^She was willing that 
she listened. ) 

(95) We're reatly to go* (*We're ready that we go.) 

(96) You're free to do what you like* (*You'rG free that 
you do what you like. ) 

It is not quite clear how these sentences are generated, one's intuitive 

reaction Is to regard them ^>^s kernels (similar to The I'oom full of peopie 
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in which the pr«positionJil phr^Be limits the application of the adjective but 

does not necessitate complex derivation from two underlying sentences. 

Differences in nomtnalizatlon potentials between this group and the group 

described in 4.1 ^J:t also signiflcant: 

(92c) ?My happiness to be here. 
(92d) My happiness in being here. 
{93c) ? Your luck to come so far. 
(93c) Your luck in coming so far. 
(94a) her willingness to listen 
(95a) our readiness to go 
(96a) your freedom to do what you like 

Inccrestlng, and contraetivety relevantj differences between the corres- 
pondents of ihe two groups of adjectives air* noted in Serbo-Croatian^ The 
first groupj as we have seenj is clause •expandable , and the infinitive is 
ungrammatical: ' 

[92SC) ^Sretan sam bitl ovdje. 
{93SC) *5retnl ste do^i dovde. 

In the second groupj the infinitve -expansion of the adjective is preferred 

in the Croatian variety of Serbo-Croatian: 

(9430) Ona Je bila voljna aluSatl. 

(95SC) Spremni smo Idi. 

(9630) Slobodni ste raditi fito vas Je volja. 

But the da-clause is also possible and ia actually preferred in the Serbian 

variety: 

[94SC) Ona Je bila voljna da slu^a. 

(95SC) Spremni emo da idemo. 

(96SC) Slobodni ste da radlte dto vas Je volja. 

Notice^ howeverj that the d^-clause here is different from the da*clause 

In the former construction, while da could be replaced by $to In that case* 

r cannot be so replaced here: 

(02SC) Sretan sam 5to sam ovdJe. 
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but; 



(95SC) 
(95SC) 
(96) 



*0n& it bila voljna sluSa, 

*Spr«mni «mo Ho idemo, 

*SlobodnI ste radite Sto vas volja* 



This fact can be exploited in teaching to warn learners against the possible 
errors of the type; 

(94SC) ♦She was wilUng that she Ustened. 

4.3. Another group of adjectives which can be followed by the infimtive 

of complex derivation, a re characterized by certain syntactic properties 

that distinguish them from the group discussed in4.1. 

(37) He was fooHsh:to behave like this. 
The two underlying sentences are tbe following: 
(97a) He w^boHshp 
(97b) He behaved Hke this. 

The subjects are again identical, but notice the transformational potentials 
(97c) To behave Uke this was fooUsh of him, (cf. ^To 

be here is happy of meJ 
(97d) Behaving like this was foolish of him. (cf. ^Being 

tier« is happy of me.) 
(97e) It was foolish of him to behave like this, (cf* "^it 

was happy of me to be here. ) 

The subjects in the two underlying sentences must remain identical, or the 
derived sentence wlli be ungrammatical: 



The incompatibility of different subjects stems from the deep structure 
itself^ where the pairing of such sentences is not allowed: 



Quite a sizeable group of adjectives behave in this manner: kind> 

(unhffise , rude, nghtj^ cm el, njs t j r^ careless > mean^ generous* silly > 

clever, sensible, mad, cjr;t7^_, q ttipld, bad, polte, honest, absurd > fool lgh> 



(96) *They were careless for us to spill the coffee* 



(98a) *They were careless. We spilt the coffee. 
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r^gii , coorageooa , ambitious , gelfighi etc. In Serbo,Croatian, th&P^i'sonaU 

Sutiject construction requires the da- or Sto-* clause and not the infinitive: 

(OTSC) Bio je glup da (§to) se tako ponaSao, 
(disc) ^Bio je glup tako se ponaSati, 

The infinitive -subject construction is just about pos3iblej but not vety 

bt(Gl> lo occ^r to the student as a possible model for his English sentences, 

(DISC) Oako se ponaSati bilo je glupo od njega, 

FinaUyj the formal it, subject construction has the impersonal construction 

counterpart in Serbo*Croatian, with the empty subject commonlyj though not 

obligatorily, deleted: 

(DlSCl Bilo je glupo od njega da (Sto) se tako ponaSa, 
(97SC1 Bilo je to glupo od njega da se tako ponaSa, 

U is cle^r ihat the learner's mam problem* stemming from the situation 

ill Us native language, will be to learn to use the infinitive after the adjeelive 

rather than the clause, which would result in ungrammatical English 

sentences- 

(97f) ^Me was fooUsh that he beltaved like this, 
(97g) ?rt was foolish of him that he behaved like this. 

Another problem will be encountered if the target construction is the one 

with the infinitive subject. There, the (not very frequent) Serbo-Croatian 

construction can be used as a usefUl point of departure, followed by a 

considerable amount of drill work. 

4.4 With some adjectives the subject of the sentence differs from the 
sutjject of the following infinitive, A welNknown example of this kind is 
the following: 

(99) John Is eatiy to please, 

.. here 6l>viously the underlying kernels are not; 

09a) *John is easy. John pleases. 
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but rather something like this: 

(9$b) Somebody pleases John. It is easy. 
The syntactic properties of the construction are seen in its transformat tonal 
potentials: 

($9c) It is easy to please John. 
(99<3} To please John is easy. 

Both of them reflect the fact that John is the object ana not the subject of 

the underlying sentence. 

Other adjectives that belong to this class include the foUowingi difficult , 
t 

nicf)> hard , convetUent , boring , interesting , good . useiUl , impossible, 
dangerous , (Intj jafe^ pleasant , painiUl, etc. 

A certain amount of cross'classification with other classes of adjectives is 

required, since an adjective Uke nice can belong to this ^roup and to the 

preceding one and can be used to create ambiguity: 

(100) He is nice to teach. 

Two interpretations of this sentence can be seen in the following two sets 

of possible transforms: 

(lOOa) He is nice to teach. (lOOb) He is nice ro teach. 

He is nice. He teaches. ^Ffc is nice, 'lie leachL-^-. 

Hi is nice. He teaches. It is nice. ^Ile teaclies 

*U is nice. *Soinebody It is nice. Somebody 

teaches him. teaches him. 

It Is nice of him to teach. ""it is nice of him -eac-^ 

h is nice that he teaches. 'it is nice that iie reaches 

He is nice that lie teaches. He is nice tliat he teaclf.':^. 

'^'To teach him is nice. To teach him is nice. 

teaching him is n*ce. TeachinC him is nice. 

Serbo-Croatian surface siructure reflects the deep-structure relatio*iSi*ips 
of both I^nglish and Serbo-Croatian more cioseiy than does English sttrmce 
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structure; for 

(99) John ifi eaiy to please. 

Serbo*C roatian has 

(99SC) Johnaje lako zadovoljiti. 

wnere John is ir^ the accus^itlve and lako with the verb Viti is the predicative 

■ Apo.^ent in the sentence in which the formal subject to^is obligatorily deleted. 

Thus, the learner will have no difficulty in establishing John as the object 

of the sentence but he U quite likely to produce the sentence: 

(99c) It is easy to please John, 
with possible errors^ at low levels of proficiency^ consisting in dropping it 

or interpreting lako as adverb: 

(99e) *Is easy to please John. 
(99f) *Easy is to please John. 
(99g) *It is easily to please John. 

The two errors can combine in the same sentence: 

(99h) easily to please John. 
(99i) 4cEa&ily is to please John. 

Hi nef-essary^ it can be demonstrated that ^lako is an adjective and not an 

adverb: 

(107SC) Johna je lako zadovoljiti. 

flOlaSC) NeStoje lako. §to je lako? To je lako. 
Zadovoljiti Johna je lako. 

(lOlbSC) ^Johna je s lako^m zadovolj&ti. 

as against: 

(I02SC) Oni su Johna lako zadovoljili. 

(103aSC) Oni su Johna s lakotom zadovoljili. ) 

BHSicall>, the student will have to learn that English takes a transformational 

stop that Serbo*Croatian does not take: 

{103) To please John is easy. **> It is easy to please 
John. John is easy to please. 
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(103SC) Zadovoljiti Johna je lako. Lako je zadovoljiu 

Johna. — > ^John je lak zadovotjiti (<la zadocolji^ 

He will profit by having tills feature of tlie English lan^age brought into a 

broader perspective of points at which English proceeds one step fUrther 

'han Serbo-Croatian like the one already discussed: 

(3H it is ho^ in this room. -->This room is hot. 
(31SC)LF ovoj je sobi vrwde* "Ova soba je vrw^a. 

Sometimes the intermediary step is not a grammatical sentence of English^ 

while V. is the only acceptable form in Serbo-Croatian, 

(37) *To me it is comfortable* -->rm eomfortable. 
(37SC) Monl je udobno* -->'»'Ja sam udoban. 

4* ^- M'hat has just been said about the different transformational potentials 
of CngUsU and Serbo-Croatian adjeetives holds equally true for a subgroup of 
English adjOetive%which> like ^hose diseussed in the preeeding section* are 
fallowed by the infinitive whose subject is not the surfaee subjeet of the 
sentence, thuSi one might claim that the following are identical syntaetic 
struetures: , 

(lO'int is easy to please John. 
fl05^ It is possible to please John. 

as fleep stt-uciure of the first is: 

(I04al Somebody pleases John. 
It Is easy. 

and tha^ of the secondt 

ilOoai Somebo<iy pleases John. 
It is possibler 

But while *he traf;S format lona I range of the first, as alpaiidV shown* is 
the follwihg^ 

f I04b) To please John Is easy. -->[t is easy * J please 
John* -->John is easv ''o please. 
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that of the $econ<) is one step shorter: 

(105b) To please John is possible. It is possible 

to please John. John 1$ possible to please.^^' 

However^ both a<)mit of certain other transformations: 

(104c) It is easy for somebody to please John. 

(t04<)) It 1$ easy for John to be pleased by somebody. 
(105c) It is possible for somebody to please John. 
(105d) It is possible for John to be pleased by somebody. 

On the other hand, the infinitive following adjectives of the easy -class is 

always that of a transitive verb followed by an ob^ct, whereas the 

Infinitive with the possible *class may or may not be accompanied by an object. 

The example above was transitive^ with the object^ the following example 

is intransitive and no object follows: 

(106) It is possible to exist on bread alone. 

The Subject of the infinitive is commonly introduced by a prepositional 

phrase following the adjective. 

(106a) It is possible for them to exist on bread alone. 
Tlje sentence is now superficially identical with the type described in 

4.3: 

(97e) It was foolish of him to behave like this. 
Bot again^ the tranebrmation that would make the subject of the Infinitive 
the surface subject of the sentence is only possible with foolish , not with 
possible : 

(97) He was foolish to behave like this. 

(107) *He was possible to behave like this. 

Other adjectives in the possible ->class include r a r e , desirable ^ important, 
odd , c om T ^o nf illegal, instructive, relevant ^ necessary, etc. 
Serbo-Croatian learners of English will sometimes start from & verbal 
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instead of adjectival construction: ' 
(lOGaSC) Onl mogu flvjetl samo o kruhu. 

And in still other cases, the Serbo-Croatian formal correspondent of ihe 

English adjective will be an adverb: 

{108SC) Oni rijetko ^£ive samo o kruhu. 

In such cases, the teaching will have to concentrate on showing the studeu 

that the perfectly acceptable English sentences 

(l06b)They can exist on bread alone. 
(108) They rarely exist on bread alone. 

can be replaced by other equally acceptable ones: 

(tOGa) It is possible for them to exist on bread alone. 
(108a) [t is rare for them to exist on bread alotie. 

just as Serbo-Croatian can^ if necessaiy^ say: 

(108bSC) nijetko je da oni ^ive samo o kruhu^ 
When the learner's mother tongue does provide for the use of an adjective 

instead of verb or adverbs the main obstacle will be the proper placement 

of the subject of the infinitive and the chotce of the infinitive instead ol 

the clause after the adjective. Unless drilled otherwise, students will 

tend to produce sentences of the following kind: 

(100) it is necegsaiy that they (should) exist on bread 

alone. . . ^ , - 
instead of: 

(109a) it is r.ecessaiy for themtD exist on bread alotie. 
[n (100) ^hey would also have to be taught the use of the subjunctive. With 

some Serbo-Croatian adjectives in this groups the preposittonal phrase pro* 

viding the deep subject for the infinitive in the English sentence can precede 

the adjective i 

fl lOSC) Za mene je vafno da budem tamo na vrijemo. 
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An alternative is to use the non*^preposition«l dative, instead of the 
prepositional phrase: 

(llOaSC) Valno mi je da budem tamo na vrijeme. 

(110) U is important for m« to b« there in time. 

These types q( sentences can be used to bridge the gap between the student's 
sQOrce structures and the target structures that he is trying to master, 
h can be pointed out in teaching that the step away from the clause toward 
the infinitive is only possible when the prepositional phrase or the dative 
following the adjective can aerve as the subject of the infinitive as in 
^10) above. When this is not the case, then English, like Serbo-Croatian, 
uses clausal rather than infinitival expansion: 

(I use) Vaino mi Je da oni budu tamo na vrijeme. 

(111) It is important for me that they should be there 
in time^ 

5. Conclusion 

T^e fore goi Jig examination of predicative adjective patterns in English and 
■iieir co^trastive correspondents in Serbo-Croatian has Illustrated the 
complexity of syntactic relationships that are tound in this small segment 
Cnglish grammar. It has also demonstrated that an exhaustive stu4y of 
predicative adjectives could be undertaken in terms of transformational 
rr.<itrices rather than in terms of rigid classifications. Such an analysis* 
i* is hoped, has considerable Intrinsic interest, in addition to prcnridlng 
valuable aids in the teaching of English to native speakers of SeAo- 
Croatian. 
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rfPj"6e+Aa34"TIPj+B«+KcrjV"ft^^ W^+Se+Aa]-?" 

Adjective +that+NP^+ nhat+NP^**- nUat-^NP+VP + Inf -^NP^j+lnf (+for+NP2)+ +for*Np2 

+VP +VP { +NP2) Inf(+NPj) 

1 2 3 4 5 6 1 ' 



old _ - _ _ _ _ + 

happy + _ + ^ - _ 

true - * + _ _ _ _ 1^ 

eager - - - + - + 

silly - + +4. - 

easy - - - + - + - 

nice - ^ 4. ^ + + 

possible - * + - - + _ 

ready - - - ^ - - + 

abl« - - - + ' - 

sur^ 4» + + 4- - - ^ 

quick _ _ + _ _ _ 



Comments 
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This table conUind a minimum aet of syntactic criteria for the analysis of 
clausal and infinitival expansion of predicative adjectives. These criteria 
are sufficient to distinguish predicative adjectives according to the 
syntactic patterns into which they entar when expanded by that ^ clauses 
and to-infinitiv«8. Other structural patterns, not minimally distinctive, are 
derivable from these, and will be discussed below^ Contrastive statements 
will accompany comments about different adjectival structures and together 
wiih them provide structural labels for an English^bcrbo-Croatian dictionary 
ot adjectives^ 

fl) NP^ + be Adj + that * NP^ + VP 

The subject of the main clause and that of the that ^clause have the same 

referent. (See al3o section 3. 2. above.) Only animate subjects are accepted. 

Serbo-Croatian counterparts of adjectives in this group are also adjectives, 

'he structural formula is similar to the one used in English: NP^ + biti + 

Adj * da/^o * NPj + VP, with the possible deletion of the pronoun subject 

and the transposition of the adjective and the linking verbi Adj + biti + 

* da/5to + NPj + VP. (The deletion of the pronoun Bubject is also possible 

in the subordinate clause but will not be considered here because it is 

governed by a general n^ie of the language and does not affect the adjective. )^ 

(21 MP, 1^ be + Adj * that ^- NP, + VP 
■ 1 ' 2 

The referents of the main clause and that - clause subjects are different. 
While the main clause subject is animate^ the subject of the ^hat -clause 
m^y be either animate or Inanimate. The Serbo-Croatian correspondent for- 
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mula is MP^ + biti Adj + da/Sto * NP^ VP. (The remarks made above 

concerning the possibility of subject deletion apply here too. J 

Interesting differences between different English adjectives chat meet the 

two syntactic criteria just discussed are revealed contrastively, 

I'm happy that I could come, 
I'm happy that you could come. 
Sretan sam da/9to eam mogao do^i. 
Sretan sam da/§to ste mogli do^i. 
I'm sure that 1 can come. 
I'm sure that you can come, 
Slguran sam da (*$to) mogu do^. 
Siguran sam da (*5to) mo3£ete do^* 

The difference is confirmed by fUrther syntactic manipulation in English, 

I'm happy that 1 could come. 
*1 could come* !'m happy, 
I'm happy that you could come. 
*You could come* Tm happy. 
I'm sure that I can come. 
I can come* I'm sure, 
I'm sure that you can come. 
You can come. I'm sure. 

(3) It * be - Adj > that + + VP 

The introductory it is the d^mmy subject (not the personal pronoun subjecij 
for fhe clause that is the real subject, as sliown by the possible deletion of 
U and Its replacement by the that ^clause : that * MP + VP be * Adj. In 
xSerbo-Croatiartj it has no surface corre$pondent and the neuter form of 
the adjective comes to the beginning- Adjn > biti * da/Sto > NP * /P. However, 
the dummy subject to_ suddenly appears whea the subordinate clause opens the 
sentence. da/Sto > NP ^ VP + to biti * Adj. Some of the English adjectives 
ihar operate in this pattern have Serbo-Croatian nouns as their 
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correspondents, with the rest of the pattern unchangetli ^P^^j + biti + da + NP + 
^ VP. (See also sections 3.3> and 3>4> above*) 

(4) NP^ be * Adj + Inf. 

This is by far the most complex predicative adjective structure - a telescoped 
■'^rsion of numerous syntactic relationships that Involve the subject, the 

is) 

adjective and tne infinitive. 

(a) With adjectives of the happy -class the infinitive is a reduction 
of the that ^ clause whose subject is identical with the subject 
of the main clause /see also section 4.1. above/: 

rm hapf^ that I work here. -->I'm happy to work here, 
r . Sf*r bo -Croatian only the clause can follow in such cases, not the infinitive: 
Sretan sam da/Sto sam ovdje. *^^Sretan sam biti ovdje. 

(b) ^Vuh adjectives of the eager -class the infinitive is the result of the 
transformed fjOT'phrase (NPj + be Adj + for + ^^2^' which NP^ serves 
as ^he (source of the infinitive: 

he-*- is * eager + for + something -'>he + is + eager + to + V. 

Serbo-Croatian has either a da -clause or a za*phrase as an expansion of the 

adjective of lUs class; thus we get: 

NPj + biti + Adj + da NP^ + VP 
or NPj + biti + Adj + sja + NP^. 

l*houi^h the English Infinitive usually has the subject of the sentence as its 
Jeep Subject (e.g. , He is eager to go . J, which is reflected in the fact that 
'he *wo \P*s in the correspondent Serbo-Croatian construction are identical, 
it is possible to have ^ situation Where the passive relationship, with two 
deep subjects, obtains, e.g.. The soup is ready to eat. Ambiguous sentences 

' be formed too: They are ready to eat . Jlowever, ready is different from 
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adjectives of the g agy ^lasa (which enter into passive relations with the 

following infinitives), as the transformational changes will demonstrate* 

Good soup is hard to find* 
It is hard to find food soup* 
^Good soup is hard for finding. 
The soup 15 ready to eat, 

is ready to eat the soup. 
The scKtp is ready for eating. 

Serbo-Croatian reflects the difference too: 
Dobru juhu teSko je na^i. 

wUh the accusative showing the verb-oblect relationship between the Enghsh 

surface subject and the infinitive* However, in 

The soup is ready to eat. 
Juha le gotova da se jede* 

^he English subject remains the subject {in the nominative) in Serbo-Croa.iaii, 

and the infinitive is resolved Into a reflexive construction which indicates the 

passive relationship. In some instances, z^-^phrases can be used in Serbo- 

C n.iatian: 

The apartment is ready to move into. 
Stan je spreman za useljenje. 

In others, an active da-^clause follows the adjective, with an inferred subject 

and the accusative pronoun of the subject noun of the main clau^se. 

The troops are ready /for us/ to send. 
Trupe su spromne da ih poSaljemo. 

(cl With adjectives of the sUlv^c^lass the transformational pattern that 

distinguishes thom minimally from those of the easy *c lass is the one that 

Introduces the dummy subject and, optionally, an of^^ NP element in which 

the *VP is the same as the surface mtbject of the NP + be + Adj + Inf construe^ 

Uon, a$ deen in column 5 of the table. Like in other cases in which 'he durrtm^- 

5i 
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Subject appears on the surfacej the replacement of i^by the infinitive is 
possible* to give; Inf t-^^^Pg* ^ be Adj (+ of + NP^), 
Serto^Croatian reflects the fact that adjectives of the sill^ - class are also 
expatKlable by that - clauses, the structural pattern corresponding to the 
CngUsU NP^ * be ^ Adj + Inf is the following; NPj +biti + Adj + da/5to 
+ NP^ * VP, as in (1) above. The pattern that correspond* to the English 
It + be + Adj (+of + NPj) + Inf. (+ NP^) is the same as in (3) above. 
Gut see also (5) below, 

fd) Adjectives of the eas^-^lass transform differently from those of the 
silly -^clasSi although they boih have surface realizations in the NP^ + be + 
Adj * liif panern. The minimally distinctive transform for the easy -class 
is It + be ■ Adj (*for * NP^* + Inf + MPj, with the possibility of moving the 
infinitive and Its object ^p to the subject position to replace it: 
Inf * NTj * be * Adj tor * ^^2^' '^^^ fOr-phrase can also move with the 
iT^rmitivc, unlike the of -phrase in (c> above; (for + NP^) ^ Inf + NP^ + 
bo ' Adj vs^p ''(of * ^^P^^ * inf, t-^ NPj* be + Adj. There are also some 
ddje^tives vvith double valencyj Uke niceF which are potentially ambiguous 
iti \tus structure, as sho^vn by the fact that they are transformable according 
*o both column 5 and colunin 6 criteria. 

Certain adjectiveSr Hke possible j fail to follov/ the NP^ + be * Adj Inf 
piv'^Tn, evert though they easily operate in the pattern It + be + Adj 
t-for - ^P^> ^ Inf + \P,, 

r;th*irs, like ready /cf, (4b) above/, are clearly bivalent in pattern 4 but 
da i^ot fn in either pattern 5 or pattern 6, which presumably underlie 4. 
5ertjo-Cro3tian correspondents of the_e asjf> class adjectives in the NPj + be + 
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Adj t Int pattern are neuter adjectives^ while the NP is in the accusative a^.d 

is regularly Interpreted as the object of the infinitive: NP^^^ + biti ^ Adj^ * Ini\ 

The accusative NP accompanies the infinitive in the pattern which 

corresponds to the English patter.^ It + be'+ Adj ^ Inf ^ NP; Adj^ + biti + 

Inf + NP , Or with different empii^^is: Adj + biti + NP + Inf. There is 
acc n acc 

also a nonstandard Serbo^roatian pattern with the adjective followed by 

« + Inf: NP4biti + Adj + ^a + Inf, e.g. : 

This subject is eaay to learn. 
Ovaj Je predmet lagan najii^ti. 

(e) With adjectives of the able^class the infinitive is a necessary 

s^L.jpleinent,so that He is able to come is not the product of He is able and 
He c f* , nes ,,but rather Of He is able ^ Comp and He cOmes. The infinitive com- 
plement affects the meaning of the adjective in a way similar to that in which 
a prepositional phrase sffects it: 

He Is.red in the face. is red. 
He is apt to come. ^He is apt. 

The Serbo^roatian correspondents of such infinitive-K^omplement expanded 

adjectives Include adjectives followed by noun phrases (NP^ + biti + Adj + NP^, 

where semantically connected with the verb represented by the 

English infinitive. He is prone to falL - Sklon je padanju .) and modal verbs 

followed by infinitives (NP + Modal Inf; He is able to come. - On mOjEe dOiji . 

He is due to come . - On mora do<ii. ) 

The sfime class of adjectives embraces adjectives UKe quick, which again 
take the infinitive complement: 

He was ^ick to point out. *He was ^ick. 

53 
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^ir Serbo-Croatian correspondents are adverbs, with the infinitive 
becoming a nni*e \erh, and the construction that we thus g^t is not unlike 
*he one *_hat English has ^ pOi*3ible transform with tbe same adjectives: 
MP ^ Adv + VP: 

!Ie was quick to point out. 
He quickly pointed out. 

On it brzo iatakao* 
(5) It + be + AdJ (+or + NPj) + Inf {+NPj) 

The pattern has been discussed in connection with pattern 4, It can be 

added here that of NP^ is regularly deleted when the NP is unspecified: 

K is silly of somebody to do this. — > It is silly to do 
this. 

\o ma!*er whether the of + NPj is preserved or deleted, the replacement of 
by *he infinitive and the subsequent transformation of the infinitive into 

the gerund Is possible: Inf (+ NP^) + be Adj {+of + NP^) -->Inf ing 
SP^) + be + Adj of + NP^). 

Serbo-Croatian correspondent patterns contain clause -expanded neuter 

adjectives when the of ^ NP^ is undeleted in English: E. It + be + Ad] ^ 

of + NP^ * Inf {+ NPj) — SC. AdJ^ + bili + od + NPj + da/Sto + NPj + VP. 

[The NPj in the da/5to* clause is obligatorily deleted, but the person is 

recoverable from the form of the VP: 

h is silly of him to do such things. 

Glupo Je od njega §to (*on) radi talcve stvari. 

rue or respondent pattern for cases In which the English infinitive is 

r.jr/ed or transformed into the gerund remains the same, or the da*- {not 5to-i 

^lA*se ^ets moved to the front, in which case the dummy subject to precedes 

r . ■ Adj: da + ^■p^ + VP + to + biti + Adj^+ od + NP^. (in this and the 
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preceding case, the N^P^ following the English transitive inHnitive is con- 
tained in the Serbo-Croatian VPJ 

With the of ^ >rPj phrase deleted in English^ SeH)o -Croatian uses the infini- 
tive to expand the neuter adjective: It + be + Adj + InF t+NP^) ->SC< 
Adj^ + biti + Inf (+NP2). The fronting of the infinitive is also possible to 
produce a pattern that will con ,^*tpo':d to both the front infinitive and the 
front geruwl in English: Inf (+ NP^) + biti + Adj^. 
(6) It + be + Adj (+ for + NP^) + Inf (+ NPj) 

The pattern has already been discussed in connection with pattern 4. In 

addition t7 its movabiUty to the front of the sentence to replace it (as shown 

In (4d) above)j the infinitive is also transformable into the gerund: 

inf + ing (+NPj) * be * Adj (+ for + NP^), The Serbo-Croatian correspondent 

of both the infinitive and the gerund is the infinitive: Inf (+NPj) + biti + 

Adj^ (+ NP^ ^^^). (English f^ + NP^ has NP^ as its Serbo-Croatian 

correspondent, whose actual placement depends pn whether it is a noun or 

a pronoun, how long it is, how weU it fits into the rh(ythm of the sentence, 

what the desired emphasis is^ etc. : 

Johna mi je lako zadovoljiti, 

Menl je Johna lako zadovoljiti. 

Johna je svima njegcvim znancima lako zadovoljiti* 

Johna je lako zadovoljiti svima onima koj£ ga dobro po^naju. 

It was noted in (4d] that some adjeciiveSt like possible , meet the criterion 

of column 6 white failing to meet that of column 4. Adjectives of the eas^r* 

and nice- classes^ toOj fail to operate in column 4 when the Infinitive that 

follows them ts that of an intransitive verbj or when a transitive infinitive 

is used with its object deleted^ in other words, column 6 serves as a 
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'*^nsformational basj^d for columa4 onl^ wheathe infinitive is accompanied 
by aa object which caa become the surface subject in pattern 4: 



(It is assumed of course that the introductory it in all of these sentences 
is the dumnQT subject^ not the personal pronoun it. ] Again^ regardless of 
whether the object is preserved or not ti*e, whether pattern 4 is possible 
or not), ^he infinitive can be brought to the froat of the sentence to replace 

and ix can also t)e transformed Into a gerund* 
The Serbo-Croatian counterpart pattern also allows for the transposition 
of the infinitive but it does not so easily accept the gerund* 



This patternj with an that supplies the infinitive in pattern 4, serves 
10 discriminate between adjectives of the eager- class and those of the 
able-class in the way described in {4b) and (4e) above. For + NP is also 
used with descriptive adjectives of the old -class but is then not trans-* 
formable into an infinitive (unless the adjective is accompanied by too 
or enough , as shownlnfn, 2 of this Appendix, } 



V uote .in the contrastive procedure : The starting point in the foregoing 
analysis is the English adjective and its syntactic features. The starting 
p.iu.j for the learner, in striving toward the mastery of those features, is 
a se of Serbo-Croatian correspondents^ The analysis therefore brir^s the 



U is easy to run, Is easy to run. 



It is easy to teach, — ? Is easy to teach, 
tt is nice to sleep. ? is nice to sleep, 

!t is nice to teach. ? is nice to teach. 



(7* ^Pj * be Adj + for + NP^ 



0 0 
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two together, thus enabling the analyst to draw inferences of a pedagogical 
nature regarding the possible interference of pariicular Serbo-Croatian 
correspondents in the acquisition of ceriain English adjectival patterns. 

NOTES 

1. TamgratefUlto Dr. WiUiam Nemser atwl Dr. William W. Gage of the 
Center for Applied Linguistics^ Washington, D. for their valuable 
critical comments on an earlier version of this paper. 

2. English sentences are numbered consecutively for easy reference. 
Their Serbo-Croatian counterparts bear the same numbers followed 
by the abbreviation SC. Transformational relationship is shown by the 
letters a, b, c . after the numbers. 

3. The instrumental form of the adjective in Serbo-Croatian is contrastivel> 
significant only to the extent that it may puzzle the learner, who will 
looksfor some correspondent In English, not thai it may result in any 
direct predictable interference. 

4. It is noteworthy that, transformationally, only the first interpretation 

can eventually result in pre modification: 

The woman is cold. -->a cold woman 

The second does not allow the transformation to take place: 

The woman is cold {i.e, shivering) 
n. *a cold woman. 

D i 
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This is also clear in the examples which foUov^: 



The chair is comfortable. — >a comfortable chair. 
The baby is comfortable. ">?a comfortable baby. 



5 This can be explained by the fact that they find to used in many 

instances as a surface realization of the deep structure English dative 
and a correspondent of their mother tongue dative^ esp^cialla in 
positions in which the preposition-less form is not allowed: 



That -clauses can follow many other adjectives in English when these 
are preceded by the intensifier so: NP^ + be + so + Adj + that + ^^1*2 * 
trt Serbo-Croatian the intensifier tako produces the sameeffect: NPj + 
biti + tako ^ Adj + da + ^^^p^" restrictions ii both languages are 
those that determine the use of intensiflers with adjectives. 

Excluded from this formula are the cases of adjectives preceded by 
or followed by enough and expanded by the infinitive. The syntactic rela-. 
*ions that obtain In such cases are those that obtain with unmodified 
adjectives that enter this pattern: 



They said this to me 
Send it to your aunt. 
Give It to us. 



Tell it to the class. 



6. It is interesting that impossible takes that last atep quite freely: 



> 



John is impossible to please. 



He is 



old enough to go. 
old enough to send, 
too old to go. 
too old to send. 



He is 



lie ie 



He is 



ERIC 




* 55 * 

Ambiguities are also possible: 

He Is old enough to eat> 
He 1$ too old to eac* 
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Dora Maiek (Unlversitj* of Zagreb) 

M MERATIVES A.\D QUANTITATIVES ENGLISH AND SERM -CROATIAN' 
0, INTRO DUCT ION 

Lexical i?ems used in E and SC to express numerical and quantitative 

trelA^i^ns can be roughly divided, into ihose expressing definite and those 

oppressing indefinite quantity^ Here we propose to examine the items 

mentioned according to the above division. 
0, 1 * 1 . Definite number and quantity in E is ec pressed by: 

al numerals cardinals, fractions* decimals) 

b> the noun determiners: both> all> no /none/ 

' J ^hvi open set of nouns expressing quantity* measure, degree and 

;i;milar notions, e.g. armful, cup/ful/, mouth/fUl/ - grade, step, 

aoich* couple, pair, triplet, duo, foursome, decade - pound, gallon, 

acre, piece - centimeter, cubit, inch, mile, yard ^ acre, 

3 

township - bushel, liter, teaspoon . 
^J. 1. SC the expression of definite number and quantity parallels that in 

E. SC employs: a/ numerals, b/ numeratives and quantitatives like 
oba , 3vi, sve, nit Ice , ni|ta , nijedan , c/ various members of the open 
set of nouns /which differs as a system from the E nominal class, but 
shows lexical equivalence/ expressing numerative and quantitative 
notions . 

0. 3. 1 . Indefinite number and quantity is in E expressed byi 

4 

a/ some of the members of the closed €et of function words e. g. 
some, any, much, etc, 

b f the open sets of adjectives of the type; namerouSr abundant, 
innumerable, untold etc., and nouns like: heaps, plenty, multi- 
tude, nominal phrases like; a couple, a little bit, a large number. 
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5 

no end etc. , 

c/ the indefinite numeral umpteen , the plural of the numerals dozen , 

hundred , thousand , and higher /i.e- dozens, millions etc. , as well 

as two of these numerals in a phrase with the preposition of_/tens 

of thousands/, further phrases like: numeral + odd /five <Ki'l/, 

some + numeral /some three/, about 4- numeral /about ten/, 

up to 4- numeral /up to four/, over + numeral /over twenty/ and 

others, and derivatives from numerals formed by means of the 

suffix - ish /sevenish/. 

Equivalents of the above B expressions in SC exhibit structural 
7 

differences . the closed set of function wor<ls is paralleled by: 
a^/a closed set of indefinite pronouns/ e. g, nekolik, -a, -of, a^ 'inde- 
finite adverbs ,^ne§to, mnogo/, a^ /indefinite numeral nouns iiekolicifii 
and a^ /noun in the genitive /vode, ljudi/. 

b) the open set has an equivalent in the SC open set of nouns like mas a, 
mno5tvo and nominal phrases likes vellki broj etc, 

c) the indefinite numeral has an equivalent in SC: " tks, and the E 
phrase.ti can be translated with similar phrases like; indef. pron. 
neki, -a, <^o gen. pl.or dual ^ numeral /nekih 5to, neha/ietin^ 
oko 4- numeral /oko sto/, do^ + numeral /do sto/, preko + numeral, 
/preko sto/, phrases with the plural of the numerals deset, sto. 
tisu^u etc. /deseci tisu^a/ and others. 

In our further analysts we shall concentrate on 1. the closed set of 
numerals and 2. the closed set of function words expressing numerical 
and quantitative relations, considering morphological^ syntactic and 
semantic characteristics of the sets in contrasting E and SC 
equivalents for the sake of description classification and clariiiciiNi.] 
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of difficulties encountered by the SC learner of E* 



^fO^^ERALS 



The numerical system of E and are pmantically corresponding and 



at this point represent no difficulty for the SC learner. Furthermore, 
they are in both languages sometimes classed as a separate part of 
speech on the grounds of their morphological peculiarities. In B and 
SC numerals are formed from a closed $et of stems and characteristic 
suffixes, which however possess the capacity of eiktering various 
combinations, thus forming an infinite number or new words of phrases. 

Syntactically nun^erals share their function with some other word 
classes which are not the same in E and SC, so thai tlte main difficulties 
for a SC learner of Z can be anticipated in the syntactic patterning of 
rhe numerals. 

LI. CARDINALS 

1 . 1 . 1 . Definite numbe r 

1,1 *. I. The closed set of stems that is the basis for the formaition of numerals 



consists of the following morphemes and allomorphs /given in brackets/; 



1 one /a/ 



5 five /flf-/ 



9 nine /nin-/ 



■'ven- 



6 six 



10 ten 



3 threee /thir-/ 

4 four /for-/ 



7 seven 



8 eight /eigh-/ 



II eleven 



13 twelve /twelf-/ 




Numerals can be expressed by formulas as follows: 
9 

1,12 - stem 
1^,1D ^ allor.orph or stem * -teen 
30, :iO. . . F^* allomorph * -ty 
21-39,31-39... F^^ F^+Fj 

100, 101, 103 e-c. F^* F^ hundred + /and/ +/Fj 334/ 
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1,000,000, 1,000.001 ... F„ ^ , ^ e ^ 4. «.fft4-.« 1 /^^a/ 

* '^6,5,1,3,2,1/ 

Theu fortnuUfl could b« ext«ndvd to other high numerals, actually 
existing or potentinL 

In most Climes numermls In E ure not Inflected, but occaiionaUy they 

cun occur with the plurml mittfx -e^^ itnd in th&t cMe function its r w 

occupying the position of head in it nominal phn^e: 

They citme In bf twot. 

Numermli citn function in the eitme way «ven without the plural suffix 

If they are preceded by a noun determiner: 

The ta^a were no good, 
Theee two are mine. 
Any two will do. 

12 

When uninflected, numerm"'' function as noun determiners themselves. 

Poor pitifully dilapidated houees. . . 
Seven carnations will make a nice bouquet. 

Owing to their meaning, numermls require agreement of other word 

clssses that have distinct forms for singular and pluraL One requires 

singular agreement, ^ii other numerals require the plural: 

One day and two nights. 

Note also the plural with the phrase ot^ and a half : 

One and a half acres are for sale, 
but: One acre and a half is for sale. 

which can be explained as two parallel sentences, each with a singular 

agreement /i.e. One acre is. - * and Half an acre is. . . / combined 

into one, with the two numerals still kept separate by the conjunction 

and thus requiring the same fgreen^nt as before. The meaning of 

6j 
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c&rdin&l mimerals lo thus either ailn^lJirity /one/ or plurality/All 

other cardinal numeraLs/* In both caaes the number Is definite, 

which meana that cardinal namerala are expreaaiona of definite 
13 

number /or quantity/. 
1,1,1,2. Besides the total lexical pstratlelism, there la cc^naiderable 

similarity In the formation of numerals in E and SC. There Is a closed 
set of stems in 3C used to form cardinal numerals from I'-IO, 
which would correspond to in ia expreased by mtang of 

the stem and the suffix-naest. F^ showi. a alight difference, ae SC 
employs two stems of which the second IfJ always deaet /trideaet, 
osamdeset/ instead of using the stem and a guffix. ^ 
In and F^ gtems occur either In their basic form or as an 
allomorph /petnaest, ^^etmaest, ^^etrdeset/, or they undergo various 
changes such as assimilation and/or eliaion /dezdeset, pedeset/. 
ia the same in E and 3C, 

4 

Fg, F^, and formulas for larger numerals consist of the numeral 
nouns stotliia , ttsu^ /hlljada/, mllion /milijun/ etc. or the adveH>s 
sto /sta/, tisu^u /hiljadu/i mllion etc. afi members of a phrassj 
other members /if present/ being expreased with 2 3 4' '^^^ 
members are linked with the optional conjunction 1^ the position of 
which differs from ^ in that it is placed before the digits. 
As regards Inflection most numerals in SC resemble E numerals in 
being uninflected, the exceptions b^ing J edan and ^a, which have 
distinct forms for gender /jedan, jedn&j Jedno * dva, dvije/ and 
plural /only Jedan/ with the correapontjlng paiadlgms of case 
inflection. These numerals fiinctlon like adjectives as modifiers 
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of the nominal h^ad /dvije maCke/ or as head /Imam samo dvije/ 

SC numerals require agreement of noun and adjective i8 number 
according to their meanings except for jedan which with pluralia 
tantum occurs In the plural, i, e< Is in agreement with the number of 
the noun /jedne rukavice/* Thus, j^&dan and any numeral ending with 
Jedan^ requires the singular)^ dva, tri* Cetiri and ai^ numeral ending 
in one of them require the duah all other numerals from five on 
require the genitive plural of the noun phrase* but the neuter singular 
of the verb* That is to say that 0i|>ari from requiring agreement: in 
number* numerals from five on also govern the case of the noun and 
the number and gender of the verb* Jedan and dva on the other hand agree 
in gender and case with the nominal head /dvjema starim ^enama* , , , 
jedan ove6i k:*men ga udari , , , ^ but; iest maLiSana Je stajalo* , , 

Numeral nouns that would correspond to the E twos and the two are 
expressed by the so called collective numerals /dvoje, petero/ or 
by numeral nouns formed from the collective numerals and the 
suffix *ica /Cetvorica/ 
1, 1,1, 3* Teaching implications. 

a)lt should be noted that the list of numeral stems In E has two more 



items than in SC, and therefore students should learn the numerals 

15 

from 1 to 12 as separate lexical items, 
brrhe British English numeral billion has as an equivalent in SC tha 
numeral bljUon /billjun/t the same numeralin American English 
has as SC equivalent the nunneral mililarda. This is likely to cause 
confusion If it is not explained. Moreover It should be noted that there 
Is no such word as milliard in E, but thousand million Is the 
equivalent of SC mlliiarda . 
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c) In B it is custom^iy to regard numerals from thousand to nin e 

thousand fts tenfl of hundreds^ i/t. 1, 200 would be r«ad ''twelve 
hundred'* more frequently than one thousand two hundred. In 

naming years this practice la obUgatoiy; e.g. 

In the year nineteen hundred *nd seventy /X970/. 

As this will be unfamiliar to SC speakers the teacher should liot^ 

omit to point out the usage. 

AnotherdifficuUy for the SC learner may arise from the coU^quial 

form of the above mentioned numerals, which consists of two parts, 

both of which are expressed as it were in tens; the numeral hundred 

is also often omitted in numerals from 101 to 999; 

325 - three twenty -five. 
All this is absent in SC except that such shortenings seem to be 

entering some technical jargons where four digit numbers are ex- 
pressed In this way. 

d^ Further it should be noted that the position of the^ional respective 
conjunctions and and i^ are slightly different. In E it is placed after 
'he hundreds /or after any larger rnimeral if only one more item 
foUoiK^ e. two million and one thousand^ a thousand and four 
hundred/j in SC after the tens* 

e) Students should be also warned not to omit the numeral one , or 
the allomorph a in front of hundred , thousand etc. , where jedan is 
omitted in SC: 

stotinu knjiga - a /one/ hundred books 

f) Difficulties are also to be anticipated in the ordering of 
possessivea and numerals^ where the SC order depends mostly on 
emphasis, while in E tho order possessive - numeral is obUgatoiy, 
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unless the preposition of_is introduced; thus: 

my two books or two of my books fwo mv bokA 

moj€ dv^e knjige or dvlje od mojih knjiga or dvije moje t>:iui:'- 

1.1.2, Cardinal numerals are expressions of definite number par exceUcf^ot^. 

^ and, as mentioned in the introduction, except for the colloquial 

expressions like umpteen or X-teen ^ there i^no cardinal numei-al 

that would express indefinite number of quantity by iteslf, but various 

1 6 

phrases have to be used instead. 

In SC we can also find a colloquial form of indefinite numeral which 

is ikSj and similar phrases as in E. 

The SC phrase vb'hich might create interference is: 
^Setiri pet /dana/ dvanaest trinaest ,'ljudi 

i.e. two numerals in sequence without a conjunction. This may 

wrongly used in E by the learner as follows: 

*four five /days/ "^twelve thineen /people/ 

instead of several possible variants, the nearest to the SC phrase 

being two numerals linked by the conjunction or: 

four or five /days/ twelve or thirteen /people ' 

Other possibilities are: 

some four days some thirteen people 

five days or so twelve people or something 

1.2, ORDISACS 

1. 2i 1 r)efinite order. 

I. 3. 1. L Ordinal numerals arc not expressions of quantity, b^* they are 
numerals by virtue of their morpholoj^ical characteristics and 
therefore will be Included in this study. Ordinals refer to definite 
items of a series* and thus typically occur wUh the definite article, 
the second J the ^Ifthj the last, 
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and other definite determiners: 

17 

my first day off, every third pa^e 

In the noun phrase ordinals follow determiners proper /, e. the, 

my J some tec. but precede other numerals as well as adjectives: 
the last three /few/ yellow leaves 

:.2 I 2 The numerals first , second and th ird can be taker as separate lexical 

items, while other ordinals are formed from the stems /and their 

allomorphs/ given in 1. Ll.l. , as well as from the derived or compound 

numerals quoted in the same paragraph. 

The formula for the formation of ordinals is: 

F " F F F F + -th 

8 1' 2' 4' 5' ' * * ^ 

F^' ^ -eth /with a change in spelling of -y into -i-: 

twentieth, seventieth/ 

1.2.1. 3. -^s in C, ordinal numerals in SC denote a definite item of a series. 

The definiteness is expressed In the definite adjectival inflection of 

SC ordinals, which can be taken to correspond in a way to the use of 

'he definite article with ordinals In E. 
1-2. 1.4. The first three ordinals, i*e. prvi, -a, -o, drugi, -a, -o, tre^i , -a, -e 

can in SC, as in be regarded as separate lexical items, and so can 

posljednjt, -a, -e and zadnji , -a, e, the formula for the remaining 

ordinals being: 

Fg- F^ etc. ^ -ti* -ta, -to 

In numcials with the stem hlljada ^ the allomorph hiljadi is used plu$ 
the suffix: e.g. trihUjaditi /but : tritlsu^i/. 

In compound numerals only the last member takes the suffix /dvjesto 
osamdesetpeti/. 
..2 ,1.5. Teaching implications. 

.:<*!jldes the many similarities in the system of E and SC ordinals 

ERIC 



there are some differences Ir* usage which may lead to errors in 'ne 
speech of learners, 

a) The usage of ordinals in expressing years, and mostly also pages, 
Sections, chapters and the like /tisududvjestota godina. g!ava prva, 
strana p^ta/^ and indeed a similar practice often found in older E authors^ 
can be the cause of the erroneous usage of the ordinal in E expressiotis 
such zb: 

''the year one thousand two hundred first 
pAge second chapter first etc. 

where in contemporaty E a cardinal numeral would be appropriate, 
in the year twenty -five twenty -pfive. 

Only the prhase number two - broj dva etc . contain$ cardinal numerals 

in both languages, 

Tt should also be pointed out that there are two cases wher^ H agr^^s 

with SC in using ordinal numerals^ L e. when the numeral precedes Uie 

noun: 

the first page /butr page one/ 

and in names of rulers: 

Henry the First, 

b) The absence of articles in SC is likely to interfere in a learner's 

speech when ordinal numerals are used in They may frequently 

occur without the definite article: 

^Glve me first book on your right. 

It might be of some help to the student if he is reminded of the 

similarity in function of the E definite article and the SC definite 

declension of adjectives. 

c) The fact that in SC the numeral drugi is identical in form with 
the noun determiner drugi- - E other can leaO ^o the identificaMOtt 
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of the noun determiner with the E nutnf rat gecond , which need not 

always lead to misunderstaindings, Uke in: 

I donl want this book but the second one /if there are only two books/ 

but: didnt see it on this side, but on the second, is a case where 

second is less acceptable. 

1.2.2. Indefinite order. 

As can be expected, Indefinite numerals &re the colloquial: 
utppteenth, with the SC equivalent ikgti , enti and various phrases 
Uke' the fifth or so , the fifth or the sixth etc. , 3C peti, Sesti etc. 

K3. FRACTIONS ^ . 

1.31. The fraction 1/2 t^'tb be regarded as a separate lexical item: one 

half , to which can be added the expression one_quarter forl/4, which 
however can also be expressed, like all other fractions, by the 
formula: 

F w F + F 

one fourth, one sixth /or: a sixth/, five thirty .seconds etc. 
Cnlike the cardinal and ordinal numerals, fractions function as 
nouns in a noun phrase. 

With larger numbers it is comrnon to express fractions by the 
phrase: 

a hundredth part of 

Jn SC fractions parallel E fractions in nieaning, structure and 
function: 

1/2 Is a separate lexical item /i^^^ polovlna/ and all other 
fractions can be expressed by the formi.la: 
FjQ= Fj 2 ^ ^ g + + - na /dvije petine,sedam dvadesetlna/ 
Only 1 /1 00 has the form stot'-nina. 
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Like in E fractions of larger numerals can be expressed by the plirase, 

stotl dio« . * 

U 3,3, The expression 50?o is in E 

fifty per cent /or percent/ 
which differs from the SC expression in that it contains ^ different 

Latin preposition: 

pedeget procenata /or; poeto/ 

It should also be noticed that SC uses the expres$ion in the plurai, 

whereas in E only the singular is appropriate, the following frequenl 

error is thus unacceptable: 
*fifty per cents. 

DECI^LALS 

There is a difference between E and SC in the writing of decimal 

numbers, and accordingly in reading them* 

E 1 , 5 is read ''one point five" while 

SC I , 5 is read ''Jedan cijeli pet'' or ''jedan zarez P^t" or ''jedan 
koma pet'\ and againj 
E 0. 5 (.5) is read "point five", while 
SC 0,5 is read "nula cijelih pet" etc. 

Always avoid spelling with a commaj as well as reading the phrases 

as"one whole five tenths" or "one comma five" etc* 

1,5. freQuentatives 

Tho first two frequentatives are single wordSj all others are phrases 
with the formula 

^11 " '^l 2 3 4 5 * times once three times 

twice four times 

/thrice = archaic/ 
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In SC the formula resembles the £ formula: 

"^1 3 3 4 5 ^£ll*l/^'' 'P*^t/ dva puta /dvaput/ 

Jedan puta /jedamput/ has also a variant: jednom. 

19 

In both languages frequentatives have an adverbial function. 
1,6. MULTIPLICATIVES 

1. $. 1. In £ the mult ipUc at Ives consist of two sets of adverbials, some of 
which are synori/moas. The more common forms of multiplicatives 



are 



all other multiplicatives should be learnt on the level of lexis, 
single 

double twofold 
treble triple threefold 

quadruple fourfold etc. 

1.6.2. IN SC the suffix -struk/i/, -a, -o can be added to any numeral 

stem, the expression functioning as and adjectival or an adverbial. 
The learner should be made aware that there is no such system in 

K7. ZERO 

The numeral zero hag to be regarded apart from the system of 

numerals, owing to its special formal characteristics. 

It has several forms: 
zero 

"o" ou used in reading figures 

nought, naught '* ** arithmetic /only in Britain/ 

cipher, cypher '* reading figures /only in Britain/ 

love " " games only 

There Is also an ordinal formed from ze ro , i.e. zeroeth / zeroth/. 
l.o. In E as in SC there are still some numerical expressions, vestiges 
of older numerical systems: 
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dozen tuce = 12 In E uniiiflected, inSC neuter 
score * 20 inflected a noun in no equivalent 

in SC 

An old numerical expression, now used only in Card games or in 

tennis, meaning "40 all, g^me all" is 
deuce d^us ^ 2 

The plural dozens is an indefinite numeral, rendered in SC by 
stotine or deaeci. 

1 . 9. Mat^ other words, some of them mentioned in the introduction, are 



derived from numerical stems and express quantitative notions. 



twin /adj. / twins /n/ 


SC dvo,, dvostruk; dvojci pi. /blizanci 




sg. pi. / 


Ce ntury 


stolje^e 


triplet/s/ 


trostruk; trojd etc. 


quartet 


kvartet etc. 


duplicate 


dupUkat etc. 


quadruped 


SetveronoSaC, kvadruped etc. 


sixpence 




fortnight 


dva tjedna /British E only/ 


hundredweight 




myriad 


mirijada 


primary 


primaran etc. 


secondary 


sekundaran etc. 


bilateral 


4vojni, bilateralan etc. 


twosided 


dvostran 



Many of the stems are not of E origin, but even where they are E 

20 

words they are best learnt as lexical items. 



2. MON-NUMERICAL EXPRESSIONS OF NUMBER AND QUANTITY 

Under this heading we propose to examine some expressions of 
number and quantily not formed from numerical Stems, nor by 
affixes characteristic for numerals. Thus they morphologically do 
not belong to the system of numerals, and yet they share some 
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syntactical functions with them^ and are s^mantlcaUy correlated. 

Here belong the open sets of nouns and adjectives mentioned in 

0.2. l,b/ and phrases with such nounS' and the following members 

21 

of the closed set of ftinction words i alL any, both, either, enough, 
few, a few, many, more, most, much, neither, no, none, some, 
several, whole, and th^ indefinite ordinals: last, next. 
These expressions are primarily expressions of indefinite number 
and quantity, except for both^ and either which always refer to two 
referents, and such open aet members as _/a;^ ^a i r and cp^l*', where 
couple has an indefinite pair, i.e. a coujple . 
In wider contexts, where some definite numeral has been already 
mentioned, it can be refered to by all, no/ none/ or enough, whole 
In the same way, i, e, depending on the context, the onlinals last 
and next can express definite onler, 
K FUNCTION WORDS 

The members of the set of ftinction words can be subdivided according 
to their order in the noun phrase /2, 1, 1, / or acconiing to their 
function /2,I,4./?^ 



Predeterminers or Designators all, both 

Determiners proper any, either, enough, neither, no 

some 

Indefinite ordinals last, next 

Numerals few, a few, Uttle, many, much, 

several 

Contrastives more, whole, less 

a. 1.2. 

24 

2. 1 . 2, 1 . Noun Determiners 

NDs are words without Inflection, which Occupy the same position 
as the article, i,e, in front of the noun or preceding all modifiers 
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of a head. 

All the Items listed above can function as ND, e^ccept none , which 
can be regarded as an allomorph of no with a different distribution. 
Either^ and neither refer to **One of two" and thus require singular 
agreement of the noun* The plural is required by both ^ several , many > 
few, a few; enough , less and more agree with the singular of 
uncountable nouns and the plural of countables; all, aiy , some, no , 

25 

la st and next agree with both the singular and the plural of all nouns , 

and itjuch^and little only with uncountable nouns. Whole requires the 

plural if not preceded by the definite article or other determiner, in 

which case it is followed by a singular noun. E.g. 

Neither_brother got married. Both sisters got married. 

They had enough Oxygen. They had enoug h soldiers. 

She sings all day. All members were present. 

Who would like so me tea? The act was too long. 

There were whole armies of ants. The wHhole loaf was ftiU of ants. 

These NDs can also fVinction in prepositional phrases with of where 

the noun is the head of the prase, the ND and preposition functioning 

as determiners together: 

both of them few of the people 

In this case even much and little can be used with the singular of 

count ables: 

They ^idnl see much of the film, because they 
were late. 

26 

.2.2. Function Nouns 

FMs are «ords without inflection or derivation, but t^cupying nominal 
positions In the noun phrase, and can sometimes be preceded by an 
article. 
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AU the abov^e listed items, except for nor can occupy nominal 

positions* Instead of _no,jjone is used* E*g* 

That iH aU. Did you hav« enough? 

Who carne last? He "vf^s the last. I need the whole* 

Always with the delfinlte article is used the whole , always with the 
27 

indefinite article a few * If followed by a relative clause few , little, 

many , several take the definite article: 

The fgw that liked the music* . * . 
The many that came to see him. * * 
The little that there was left* . . 

More and less c an also be preceded by the definite article in the 

phrase: 

the more the merrier 
the less the better 

and the like. 

Many can occur with both the definite and Indefinite article if preceded 

by another modifier, usually great : 

The were a great many * 
The great many that came* • ■ 

The trcivislation equivalents of the E closed function words used 

28 

to express quantitative notions are as follows: 

nouns expressing Indefinite quantity, adjectives of indefinite quantity 
*tiTd adverbs of indefinite quantity* This classification has been carried 
through according to the morphological properties of the word classes 
In SC. * 
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2,2 A. SC noun, no matter whether the word functions as ND or FM in E: 

most • ve^ina /most people - ve^ina ljudij most were annoyed ^ ve^ina 
je blla ojadjena/ 

2.2.2. SC adjective fof both functions in E: 

all - svi^ -e, -a /all books - sve knjige, all came - svi su doSli/ 

2.2.3. SC adverb for both Amotions in E: 

much " mnogo /much bread - mnogo kruha. thaf's not much to nije 
mnogo 

Tkore - vi3e, Jo5 /moi-e bread - viSe kmha, 1 have more - imam jo§/ 
eiiough - dovoljnOj dosta /enough bread - dosta kruha, that is enough - 

dovoljno je/ 

2.2.4. SC nouns, adjectives, adverbs for both functions in E: 

both - oba, obje, obe; otojica^ obje, oboje 
few - malOj rijetko koji, -a, -e 
a few - nekoUkOj nekoUcina 

mar^ - mnogi^ mnogo /noun phiral/ /maniy people - mnogi ljudi 

no/none - nijedan, -.a, -p, partitive genitive of plural noun or projioun 
and verb with negation /no windows were broken - nijedan 
prozor nlje bio razbijen; there were no people - nije -ih! 
bilo/ljudi/ 

several - nekoliko, nekoUcina. vide 

some ^ neki, -Ot nekolicina 

2.3. Teaching implications. 

An important feature which most o^ the above pairs of E and SC items 

have in common, no matter how varied tliey may be, is their ability 

to occupy both the pronominal and nominal positions in the sentence. 

Moreoverj in the orenominal position they character nstically precede 

other nominal modifiers in both lan^ages: 

all these old books - sve ove stare knjige 
though in this case the SC word or<ler may permit other combiiiations 
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oi the members. 

Points that should be liable to interference are more due to the E 

system itself than to interlinguat factors, and fire these: 
2,1,: Atlomorphs like no/ND/ - none /l^N/ and their distribution. 
1 2 The ase of any as a cov,nterpart of some in interrogative and negative 

sentences vrlien the presupposition of the speaker is neutral. 

30 

2.3. 3. The use of ND i«^ith only some of the members of the group of FN 

NOTES 

L "Quantity" is here used in the vridest sense of the vrord^ including concepts 
like distance, weight etc, 

dlL jf^Q /none/ can also be expressions of indefinite number. 
3. Tems under CJ «rill not be further treated in thij? paper, but are one possible 

Subject for later study. For further examples see l^oget's International 

Thesaurus /Quantity, Or<Jer, Number, I!>jmensions, etc*/ 
4 "Ta icUi^n ^ords are uvords largely devoid of lexical meaning which are used 

*o indicate various functional relationfjhips among the lexical words cf an 

utterance". Francis, "Structure of American English" 
5. As mentioned earUer, open sets will *iot be further treated in this paP^r. 
0^ Csed only colioquiaily. 

7, These will be discussed in some detail In chapter 2. 

V is be r.oted that all the diversity of forms expressing quantitative 
reU'.ions <ire not very important for teaching tactics, because the essential 
la the semantic function of the expressions, which ib parallel in both the 
ianguai^es of our concern* 
* '"ormula 
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10. Thii Is « potemimllr open let of stemi uied to form Urge numerals. 
11« On the plurftl of hundred^ thouiand etc. lee 1.1.2. 

12. Under "determiner** 1 understand function wordi that occur vrlth nouns as 
their markers. They occupy prenominal poiitloni. 

13. For Indefinite cardinal mimeraU and phraiea with cardinal numerals 
expreiaing indefinite number or quantity aee 1. 1. 2. 

14. Except when uaed in plural /jedne rukavl ce/ * 

15. Attention ihould be paid to the spelling of iome numerale when stem 
aUomorphs are likely to create confUilonj e.g. ^fourt^*. Learners 
should also b* taught to write / «nd /instead of f and-^ . in E texts 
thousands are divided from hundreds by commas and not by dots /1, 000/. 
P;irther> if numerals are spelled by means of letters, the tens and digits 
are linked by hyphens /twenty-two/. 

16. See: Introduction. On dozens see 1.8. 

17. Occurreces of ordinal numerals with an indef. art. /a first-night/ or 
without article /at first glance/ can be explained a/ «s compound nouns 
with the numeral classifying the head, and b/ as set phrases respectively. 

16. In cases with a reverse word order /the three first students/j numeral 
and noun can be regarded as a unlt^ the ordinal classi^lng the noun 
head. 

19. Thi> phrase *'at oiice'* functions as an adverbisl, but the numeral functions 
as head of the prepositional phraaej i. e. pHmaiy, or noun. In E and in 
SC once aitd Jednom can also be used as advarbs of time. While gnce^ 
can on^ refer the pc^st^ Jednom can refer both to past and future* 

2(^. This section is nr ant only as an illustration; a detailed analysis Is not 
within the scope of this P^P^r. 
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21. In traditional grammars they are usually called Indefinite pronouns and 
adjectives. 

22* For open 3et members see Introduction* 

23. The first subdivision follows V\V Gage, "Contrastlve Analysis of English 
and Russian'*, the second is based onW,>C, Francis, "Structure of 
American English*\ 

24* Further refexed to as ND* 

25 Being ordinals^ last and next mostly occur with a definite article* When 
used as function nouns they can occur without it, which Is not the case 
with ordinal numerals like the fifth * /she was last***, she was the fifth/* 

26* Further refered to as FN* 

27." A few is a fixed phrase and to be distinguished from ££w, being different 
in meaning, 

28 A detailed analysis will be attempted when the corpus becomes available* 
29. M^r^a and mnoj^i with noun sir^gular in both bnguagcs arc archaic* 

/many a man - mnogi fiovjek/. 
30 Again, we hope to be able to supply more details after the examination of 

the corpus and some other material which id not yet available* 
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Midhat Ridi»novi^ (University of Sarajevo) 



LINKING VERB + COMPLEMENT IN ENGUSH AND 
SERBO-CROATIAN 



The discussion will involve the following E Unking \^rb structures: 



NP 

(I) be 4^'^^ 

PrepP 

Loc 



i2) 



become 



remain 



(4) 



turn 
run 
go 



+ AdJ 



teem 
look 

(3) tiste + Adj 
^ feel 

We will treftt each of the four structures separately* First, here are some 

examples of sentences with be as the Unking verb; 

(1) a, 
b, 
c. 



On it pjesnik, or Pjesnik it* 
On je visok* or Visok je* 
Stvar ie od vetlkog zna^ftja* 



He is a poet. 
He is taU, 
The matter is of 
considerable 
Importance* 
Cg, We are of the same 
opinion* 

c^. The plank is r^ot the Ova daska nije prave fiirine 



Mi smo istog midljenja* 



1' 



right width. 
He is in the room* 
He is there. 




On u sobi. 
On je tamo. 

The examples illustrate the simplest cases of relationships that may hold 
between the two languages in this type of sentence, and demonstrate that 
there is, on the wholes a great deal of similarity in this area between E 
and SC. Only the sentences of (c^) display a contrasttve difference: to the 
genitive noun phr*se p rave 3irlne in SC corresponds the E predicate 
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nominfttlvc the right width / the E nominative is not obligatory ftnd could be 

replaced by the of .genitive/* In spite of the iimiUrityj learning problemti 

may arise in either direction^ especially at more advanced stages and in 

handling more complicated jiructurts* ^ major difficulty for E learners of 

SC might bti learning the patterns of gender and number Agreement of 

adjectives^ while two muln difficulties of native spetkert of SC learning E 

could 1) the use of the article with nominal predicatives, 2) word ordor* 

The former difficulty results from the Uct of the non-existence of the article 

in SCj the second is due to the greater ''freedom** with which the elements 

linked by be can be manipulated In SC ft^'compared with E« 

At beginning stages of learning E, speakers of SC tend to leave out the 

articlo entirely. If the noun to which the article is to be attached Is the hesd 

of the predicative structure linked to the subject by the verb to be, the 

problem can be handled by providing extensive drills that will make learners 

produce sentences of the type: 

I am a student* 
You*re the teacher* 
He'd a pilot* etc. 

Such drills A^ould help the learner develop a sense of rhythm for this type 
of sentence, so that eventually the iryllable o<;pupied by the article is felt 
as an indispensable rhythmic unit. The &im of these drills should be the 
development of the feeling within the learners which will make ^ non.sentence 
like *Thls is house **grate on their ears**. There Is some d&nger here in 
^jverdrllUng, since the learners might extend ttie pattern to the cases where 
.ij article is needed* fits with proper and mass nouns* However^ since such 
vasc3 are far ie$s numerous* especially in structures with the link'n<; be^ 
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thfi problem is a minor one and can be handled by exercises which Kouid 

point out the contrast between the structures with the article and those 

without one, g. 

This is a boy. • This is Peter. 
This is a bottle. • This is milk. 

The problem or the choice of the article in terms of the opposition definite 

vs. indeHnite, which is or particular Importance in linking .verb structures, 

is a considerable learning pvoblem for all Slavic learners of E. As it is 

handled under a sf^clal heading within the present Project^ I will limit 

myself here to calling the Project researchers' attention to a simple yet 

excellent treatment of the problei^ in an article published in Language 

Learning" '^The Teaching of the English Articles to Speakers of Slavic" bv 

Henrik Kaluia, Lg Lng, vol. 13 /1963/, No. 2, pp-113a24. ^ 

We now come to the problem of word order^* Apart from the minor difference 

/from the point of view of learning problems/ between ^nd SO which results i h 

the fact that, in SC, it is possible to leave out the subject /cf. e^amples la. 

and lb. } * which would not seem to present serious learning problems to SO 

learners of English, there are ma^y instances which display "contrastively" 

important differences of word order between the two languages. First, let us 

take the simple case of both elements linked by be being nouns; 

Peter Is ^ poet. Petar je pjeanik. 

Pjesnlk je Petar. 

2 

We see that the E sentence has two SC sentences corresponding to it . The 
second sentence, with the predicate noun before the Unking verb, can be 
considered a stylistic variant of the first with, perhaps, an emphasis on 
pjesntk corresponding to a stronger phonetic stress on the word poet in the 
E example. (It could be used, for instance, i» a context emphastzlng Peter s 
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'*po€uc'* response to event to which other people responded in a more 

Straightforward way, / This "reversal" of the standard word order in SC 

Subject. Linking verb. Predicate seem8 to be more frequent in sentences 

in which the subject and predicate nouns are modified in various ways: 
Najbolji dokas njegove lojalnosti bila je njegova predanost radu. 

His devotion to work was the best proof of his loyalty 
The form of the linking ^erb In the SC sentence shows that the noun phrase 

following it functions as the formal subject /although from a notional 

standpoint either noun phrase couUI be taken as the subject ifj as id often 

the case in this typ* of senteace, there exists ^ relation of semantic 

iclentity between the elements llniced by be/* Since E does not have a 

grammatical dovice for making the first of two noun phrases linked by be 

the predicate of the sentence^ the SC sentences with the "reversed'* order 

of subject and predicate will not have E s^^ntences with the same predicate. 

subject jrder corresponding to them* This m)kght present a learning problemj 

especially in going from SC to E, that could be handled by translation 

exercises emphasizing the difference between E with its obligatory order 

Subject MP - be - Predicate NP and SC with the possible order Predicate 

- biti - Subject NP* Further examples of this contrastive difference 

are shown in the following sentences^ which also illustrate a possible 

translation exercise for overcoming the learning problems involved in the 

difference; 

Bolje Im je Sto nemaju djece; They^re better o/f without kids; 

gnJavajEa su djecRi kids are a nuisance* 

Lljeni se mo Ma nekako mogu i The lazy ones can perhaps be somehow 

ubijeditida nide^ all problem gu persuaded to study^ but the students 

oni student i koji nemaju baS ni- without ai^ interest whatsoever are the 

kakvog interesa- problem* (or "the problem is the students 

*./') 
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Pravo ffu ufiyanje bi le j ^fe Qu£ waUcs by the lake were 

Setnje pored jezera. a real delight . 

Nemo} «amo meto jesti, Uzmi Donl just eat meat. Have some 

i Jabuka, Pobra hrana^ je 1 apples. Fresh ripe fruit Is 

9vj ele ^relo vo^ . aUo a good diet . * 

Let U8 now consider the case of either or both elements linked by be_ realized 

as pronouni. Firsts as we can see trom examples (1^) and (lb), & personal 

pronoun used aa the subject in an E linking-verb structure may not be expressed 

at all in the surface structure of the corresponding SC sentence. Although this 

difference it Ukely to present a problem for E learners of it seems high^ 

unlikely to cause serious difficulties for SC learners of E« An English personal 

pronoun used as the predicate in a be + NP structure is nowadays mostly m the 

oblique case; e,g, (pointing at a picture we say:) 

This is me. Ovo sam ja. 

The one on the left is you. OnaJ lijevo si ti. 

That blonde girl is her. Ona je ona plava djevojka. 

The group in the back is us. Ona grupa stragar to smo ml. 

The people in the middle row, Oni u srednjem redu. to su oni. 

that 's them. 

There are some other points of interest for contrastive analysis in the type 
of sentence illustrated ^ theae examples. They can summed up as follows; 
The occurrence of a personal pronoun in SC on either side of the linking be 
brings the linking verb into granunatical agreement with the pronoun^ 
regardless of the gran-fmatical nature of the other element linked by be. 
Witness the ungrammstlcal *0^o je ja and *Onai lijevo je ti. The E situation 
is exactly opposite: it is the structure "on the left" of be that governs^he 
form of be , as witnessed by the fact that the literal translations of the starred 
SC sentences are perf€Ctly gramntatical in E /withj of course, the personal 
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proiiOun in the oblique casc). There is> however, one important remark to 

ifiaKe in connection with the rule as formulated for E: a plural structure may 

5 

not precede be^if the latter is followed by a personal pronoun. The last of 
the E examples on the bottom of page 5 would be unacceptable if reworded so 
as to read »The people in the middle row are them , as would be * Those ^fe "s, 

The boys in the background are you * ^These are themt etc* This type of 
graniinatical restriction does not exist in SC i Qvi momci u sredini ste vl is 
perfectly grammatical, although colloquial SC seems to prefer the form 
Ovi momci u sredini, to ste vi , thus coming closer to the English* If both 
eiemor^ts linked by "be" are personal pronouns, then the pronoun appea^ring 
first governs the form of bo in both E and SC: 



Pedagogical jmpbcations of the points made in the foregoing paragraph are 
evvie^i enough not to require further discussion^ Speoial attention in teaching 
should be given to the highly frequent E structures These are NP and Those 
are NP wmch also display important differencen from the corresponding SC 
structures* 

Another point of difference between SC and E in the area of pronouns ocourrtng 
AiMi HoKiog-vorb structures liwolves the relationship between svi and sva^o, 
on the otie aide j^ }^ ^^ everyh_pdy_ on the other. Syntactically, svi_e or responds 
xq all tn demanding the plural form of ^ following linking be, while sjgako 
corresponds to eveiybody in demanding the singular form of he^in the same 
p j%iiiont Yiowever, if we bear in mind pedagogical applications of contractive 
. ih ai*>, we must take into account other factors beyond mere syntax* i\mong 



titsam ti* (*Ja nisi ti* ) 
Nisam ja ti, (^Nisi ja ti* ) 
Ti nisi ja^ 
On nije ti. 



Vou are not me. 



He is not you. 



t am not you. (*l are not you, ) 
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iht most important of the other factors is the range (and frequency^ of usage 

of a partfcular item* In our case, the range and frequency of the four pronouns 

in the two languages differ afi follows: in SC the range and frequency q( the 

pUtral pronoun svi Is considerably larger than that of the singular syako , 

whereas in ^ /especially in colloquial uaage/ the frequency axid range of 

the singular pronoun everybody is considerably larger than that of the plural 
7 

aU ■ Thus, although it is poagible to translate the SC sentence Svi su protiv 
rata more "literally" by using the pronoun alL there are many contexts in 
which the use of everybody f s obUgmtoiy and others in which it is stylistically 
preferable. Students of E with SC language background should first be warned 
of the differences between all and everybody and then be given sufficient 
exercise to overcome the problems involved in the contrast between ''Svi su^. . . 
and "Everybo<ibr is.*-". 

The problems of word order that arise if the nominal predicate is an adjective, 
a prepositional phrase (locative or non •locative), or an adverb have certain 
features In common atKl can be discussed together, if w j look at the E examples 
(lb) through (id^) on page I, we will see that their SC counterparts do not 
display any ''disturbing" differences of word order, However, if we interrogate 
the subject in sentences of this typ3, the answers will show differences between 
the two languages that are of interest to contrastive analysis. 
Examples: 

a. What is important in the struggle for racial equality, attitude or action? 
"Action i s important, (notr^Important is action. ) 
Sto je va^no u borbi za rasnu jednakost, stav iU akclja? 
* Vaina je akcija, (equally as good in this context as: 
- Akcjja f fe vaina, ) 
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b. is more important in the struggle for r^ciftl equality, attitude or action^ 

-More important is action, (in addition to: Action is mor« important. ) 
§to vainije u borbi za raanu Jednakost, stav ili akcija? 
.VaSnija je a kc_ija> (mor« common than: Akcjja je vaSnlja* ) 



Cr What is particularly important in the efforts made for the realization of the 
project? -Of considerable importance ar« the researchers' freedom from 
other obligations^ their frequent contact, and adequate financial supports 
(in addition to the mor« common order Subject-Predicate J 
Sta je oeobito vaino u naporlma koji se ^ne za oatvarenje projekta^ -Od 
velikog znaCaja su sloboda istraSivaCa od ostalih obaveza^ njitiov ^sti 
Icoittakt i odgovaraju^ financijaka pomo^. 

d. Who is of the same opinion on this matter? ^Of the same opinion are George, 
Seymour, Hassan, and Eagle E^e. {in addition to the "regular" word order. ) 
Ko }e istog midljenja o ovoj stvari? *Istog mi^ljenja su Djordje^ Simur^ 
Hasan i Orkvo Qkor 

fi. Which did you say was the right aize« the box or the chest? 

- The box is the right sizcr (not *The right size is the box. ) 
Sta si rekao da je odgovaraju^e veliCine, kutija ili sanduk? 

- Kutija je odgovaraju^e veliCine. or -Odgovaraju^e veliCine je kutija. 

ir \Vhat 13 in the room? -In the room (there) is a big round table, (as well 
as ^^There'^s a big round table' £n the room/^) 
Sta je u Sobi? -U s6bi je jedan veliki okrugli s^o. 

An important contrastive datum yielded by comparison of the answers in (a) 

and (b) in E and SC is the following; while in SC both the subject and the 

predicate may be^in a sentence of the type NP jesam Adj^ regardless of 

Whether the adjective is modified or not, the corresponding E structure must 

begin with the NP,unless the adjective is modified and is used to emphasize 

or contrast with something else in the same context the idea expressed by 

the Subject of the sentence. Another factorwhich '^moves" the adjectival 

d ra<nure to the beglnnitig of the sentence i9 the relative leng th of the 
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structure fiinctioning as subject. Additional examples illuBtrating the points 
Just made are: 

Very striking i$ the idea of some big power politicians that armament 
may help peace. But not ^Striking is the idea of some big power politicians 
that armament may help peace. , or *Very striking is the idea. 

^^ost ridiculous was hlfi proposal for the solution of the racial problem. 
His analysis was brilliant, but still more brilliant was his proposal. 
Mitch nicer, fact, was the house where we «pent the week-end. 
EqMaUy disturbing is the problem of the population explosion. 

The predicate adjectives that come before the linking verb are modified 

either tfy emphatic words, sometimes called intensifiers * such ve^, 

quUe , rather* extremely, or by the contrasting comparative and superlative 

more and most.^ 

Much the same situation holds if an of-genitive noun preceds the Unking verb. 
Thus* example (c) has the intensifying considerable m odifying the noun 
importance t while the opinion of (dj has the comi>arative word same_ before it. 
However, if it happens that the of is omitted, as in (03) on page 1 and (e) on 
page 3, we get a predicate - nominative, which is not subject to front-shifting, 
regardless of whether or not it occurs in mn emphatic or contrastive context* 
cf^ the ungrammatical ^The same tlze is the box. 

Perhaps the least resistant to front shifting of all the predicates in example 
(a) through (f) on page 7 is the locative phrase of (f).^^ Still, a locative phrase 
preceding be is not the preferred word order In E, aa is generally the case 
in the cor respo tiling SC structure, which is a contrastive datum to be taken 
into account in the preparation of teaching materials.^^ A lengthy subject 
in E wm .gain f.vor front -hiftinj of th* locativ* phr««. We frequently find 

there inserted before the linking be* especially if the subject is short, as in 
example (f). 
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lOrt turn to structures with become and reniain followed by either a 

noun phrase or ^n adiective. Become plus an adjective in E corresponds in 

a large number of cases to single verbs in SC of what is known as "inchoative 
12 

aiaionsan' . This is especially the case with more frequent expressions, 

SuCh as: 

(2k a. become old ostarjeti 

b. become happy, sad obradovati se, rastu^iti se 

c. become iH, well razboljeti^se, oporavlti 
. become dark smrknuti se 

e. become silent u^tjeti 

L<ong adjectives in SC as well as those that constitute relatively recent 

Additions to the language (through borrowing or derivation) seem to be more 

resistant to the formation of Inchoatives. Instead, the combination postati Adj 

IS ^sed' 

postati valan, zna^ajan 
postati zanimljiv 
pos^at; upeeatljlv 
postati spektakularan 
postati Sik 

postati moderan /but promodomiti so Is heard too/ 
in cases where the E structure become Adj corresponds to a single Inchoative 
verb in SC, the SC learners of E should be made aware o^ this derivational 
:>ht;r4f>nicrion in their lang\iage and, perhaps, told what prefixes in SC tend 

tiave jfiCboative meaning. Some exercises accompariyia;^ the explanations 
and showing to grammatical relations with E should* of course* in 
mastering this difference between the two languages. 
U^come * In E corresponds to the SC postati ^ NP and should not pose 

r- im: problems w either direction. It is only rarely that a noun in SC 
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may serve the basis of an inchoative verb { goBpodin * progosp txiiti se) and 

these cases should be brought to the learners attention, 

There does not seem to be ai^hifig of contrastive significance in the relation 

of remain + NP or AdJ to its SC counterpart ostati NP or Adj. The only thmg 

that comes to mind at this point is the relation of the E structure to the possible 

translation equivalent in SC biti i dalje + NP or Adj, as in: 

They published his atory> but ObjavlU su mu pri^Su, ali jt i dalje ostao 
he remained a nobody {unknown).niko i niSta (nepoznat). 

Another contrastiv<^ fact involving remain is the following; if the E structure 

be -I- Ad] correspotKls to a single \rerb in SC, as be silent - Sutjeti , be happy - rado> 

vati se , be careful - pazitl, be noisy - buCati, la- atjj etc*, then remain + the 

appropriate adjecttvf "s commonly expressed in SC as 1 dalje ^ the corresponding 

verb (the verb raay, o* course, precede i dai je); e* g. ; 

Upitao sam ga opet, ali I asked him a^in, but 

je on i dalje Sutio. he remained silent. 

{ I dalje Verb can also be expressed by continue to be * Adj or NP , e*g."l dalje 
je larmao" - "He continued to be i.ovsy", **I dalje je dosadjivao** - "He continued 
to be a bore'*. Although somewhat different in range, this useful correspondence 
could be practiesd at the same time as the one with remain + NP or Adj on the 
E side.) 

The differences of word order in E and SC structures with become , remain 
and (p)ostati are not specific to these structures (unlike those with the bnking be* 
and are therefore to be covered under the Project heading dealing with the 
general topic of word order. 

A general *'co itrastive rule** for a group of verbs in the third type of structure 
illustrated on page 1 could be formulated as; 
E " V * Adj Srifr SC ■ V + Adv 
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The relations represented by this rule illustrated by: 





These flowers smell beautiful. 


Ovo cvijeie dfvno niiri^. 


^• 


That tune sounds dad. 


Ta melodija svuSi tu^no. 




Her story rings tru*. 


Nj^na prifia zvuSi istinito. 




Thetr house looks beautiful 


Njihova kuda isgleda Ujepo 




wUh trees aU around it. 


okruiena drveiem. 



the verbs in these sentences could bfe called 'Verbs of perceptual effect" (V ) 

pe 

stnce they describe the "effect" on our perceptions produced by the entity 
expressed in the subject* The nature of the effect i« expressed by an adjective 
in E and by an adverb in SC. (The same verbs could be used as activity verbs 
showing actions performed by means of the appropriate senses, as in "She 
sinelled the flowers daintily", such usage falls outside the present topic and 
is not covered by our contrastive rule). The above examples illustrate verbs 
of perceptual effect involving three senses: smelly hearing (3b and.b ), and 
s^ght. The verbs referring to the remaining two sei^^^, taste and touch, occur 
in analogous patterns in E but not in SC: 

(3) d. This dish tastes good. Ovo jelo je ukusno. 

e. The cloth felt smooth. Tkanina je bila glatka pod rukom. 

the verb seem> which refers to something that can be described as a ''general 

perceptual effect'' (i. one involving all or most of the senses) also follows the 

£ structural formula given In our contrastive rule* Its SC counterparts, isgleda 

and fitni se> while deviating from the pattern of the regular SC V *s, still show 
— I pe 

A regular pattern in that they normally take adjectives to e:cpress the nature of 
ine '^general effect". Moreover* Cini se may take an adjective in the instrumental 
case, e. g. : 

(3) fp He seems good. Isgleda doban 

f^. She seems reliable. Cinl se pctisdanm. or 

Cini se pousdanom^ 
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The verb look sftema to be cmpable of being yged s^lao with the sense of "seem". 

I.e. to denote a general perceptual effect rather than just the effect produced by 

the Bti}at of sxgh^* This ia suggested by two possible SC renderings of the IT 

sentences 

She looks nice. 

(a. She looks att^^/iti';^^.) (a) Isgleda fino* 

(b. She looks like a nice person. ) (b) hgleda fina. 

The "seem" sense of look is confirmed by an example such as "She looks 

generous", "generosity" being a trait not usuaUy perceived solely by the 

sense of sight. In other words, the E verb look has two different senses 

corresponding to two diffepftjit SC constructions with the verb izgledati 

l2gledatl ^ t parallel to tntriaati and zvugati, is modified by an adverb^ and 

isglednti^j parallel to gi niti se , has an adjective complement* 

We thus find that all the E linking verbs of "perceptual effect" behave stnictura!V 

alike in that they take an adjective for their complement^ as contrasted with 

the corresponding SC verbs of which one (more numerous) type takes adveH: 

two synonymous verbs take adjectives^ while the perceptual effects of touch 

and taste are expressed ''idiomatically". This situation indicates a more or less 

"direct method" approach in teaching the E structural pattern to SC learners. 

rather than an approach based on the fairly complicated relations existing 

between the two languages in this area. The E pattern can be presented quite 

simply wtthln E itself. > common set of semantic relations (expressions of 

perceptual effects produced by the senses) is expressed by a uniform structural 

pattern (V + Ad})* All that is needed in the way of contrastive explanation is a 

** warning" that the E adjective often corresponds to an adverb in SC, 

14 

The l^st structure to be discussed here as > Unking verb structure is the 
one consisting of averb such as get^ turn, ru n^ go and an adjective, the whole 
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denoting a ''change of state"; e.g. : 

(4k a. He got tired. Umorlo se* 

b« The leaves have turned yellow. LiS^ je poiutjelo* 

c. He went blind. Oslljepio Je* 

d. The creek has run dry. Potok ie presuSio. 

e. She feUiU. Rftzboljela se. 

f. They grew hungrier and hungrier. Sve su v15e gladnjeli. 

As wiih become * Adj (see page 10) these structures mostly have single verbs 
as ttieir 9C counterparts* again of the inchoative aktionsart. The problem which 
is of Interest to contrastive analysis is that of determimng which E linking verb 
is to be used in the structure V^^ + AdJ with the meaning of "change of state", 
since it seems that SC does not make formal distinctions corresponding to the 
various E verbs that fit into the V^alot* A degree of formal correspondence 
appears to exist only with the verb grow w hich denotes a gradual change of stare 
or the process of change itself, which often corresponds to a verb of imperfective 
rather than perfective aspect, as in example (4f} above* Provided the SC students 
of E are made aware of the Inchoative meaning of some SC verbs and taught to 
recognize such verbs, the remaining learning problems pertaimng to the choice 
of the appropriate Unldng verb in E must be handled on a semantic basis* The 
i^tudents should be told that the most frequent and the most 'Wutral" verbs 
denoting a change of state are get and become (get being more common in 
coUoqutal E). They can be used with any adjective that fits this grammatical 
C0T^*ex\ while ^he others are limited in various ways* Thus turn, suggests gradual 
change (or a process of change prior to the new "state") and tends to be used 
most^ with colors. Go is used when there is a suggestion that the new state 

^-t-nehow undesirable, run and jjallJ ^eem to bn limited to the adjectives dry and 
" " jg^j^ respectively^ ^ (althou^i run wild and run amuck niay also have 

- ea'^ing Ui S(ime grammatical environments, such as present perfect). 
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these explanations should be accompanied by exercises demonstrating typical 
uses of the verbs tn assoctaUon with adjectives. 



NOTES 

K The verb stay may be used In colloquial style with the same pattern 
And the meaning of "remain*'* 

2, The second of the two SC sentences is, in fact, gramatically ambiguous 
since pjes n i k can be interpreted as either the subject or the predicate. We 
will disregard the Interpretation which makes pje^nik the subject as this 
would correspond to a different E sentence, namely The poet is Peter. 

3, i have experimented with some learners at an elementary level asking *hem 
to translate into E stich *'subjectles3 ' sentences as Visokje, Ojak je and 
nave received basically correct translations with the personal pronoun as the 
subject. This seems to strengthen Chomsky's argument about the psychological 
reality of deep structure while weakening the argument of some structuralists 
about the primacy of the phy*jically ob:.ervable elements of an utterance 

4, Ttus IS not fo say that tt.e predicate personal pronoun In the nominative case 
is non-existent today* We can still hear people answering telephone calls 
and saying '*Thls is she** or "This is he"^ Such usage* however, is generally 
considered "overcorrect" and sometimes branded as linguistic snobbery 

It should not, I think* be considered in a study whose ultimate aim is fo 
help foreign learners pick up a type of E that would be most generally 
accepted. 

5, It IS offen 'Juf;cuU to decide which of two elements linked by be or jesam 

^or biti^^ ts 'he subject and which :he predicate. I wtn^ld be inclined to analyze 
ovo and ono as subjects m the sentences Qvo sam ja and Ono si ti m sptte of 
the fact that the Unking verb is not in grammatical agreement with ;hem. 
fWnters of SC grammars have also analysted as subject the elemenr that 
does not necessarily govern 'he form of jesam, cf. it* Stevanovici, Gramatika 
srp^'- rvatskog jezika^ Bcograd 1D51, p,315i. in fact, in going from one 
lanj|;uage the orher m a leariin? situation is *he distribution of elements in 
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Illation :o be that i$ far more important than th« determination of subject 
and predicate* That ia why I sometimes resort to calling these elements 
"the one on the left of be**, or the one **preceding" or **foUowing** be. 

There Is some disagreement in native speakers ' jud^rements of the grammaticality 
:hesc four examples* Some feel that they are of questionable grammatlcality, 

others reject thera as non -sentences. Whatever the case may be, I believo that 
''v shiDuId be considered unacceptable in the context of a pedagoglcally oriented 

conirastive analysis^ After all, we do not want to add to the (unfortunately 

unavoidable) stock of the learner's £ sentences of questionable granunaticali^. 

An is different from everybody in several important ways, FlrJrtj all can be 
used to refer to both inanimate and animate entities, while everybody refers 
only to animates (more specificaUy, humans). Second, all seems to be tied 
TiOre closely to the occurrence of antecedents in the same text. E^g. , **Consider 
*he leaders of the U.S.A.* the U.S.S.R. , Great Britain, and France; all are 
but not ^-eveiybody is) against war If we are to believe their public statements/' 

A it^ore common answer to this and the other five questions of this series woul<^ 
probably be to simply provide the subject Ititerrogated, This* however, would 
deprive us of the Unldng verb structure needed for our analysis. The "inverted'* 
word order as it appears in statements of examples (b) through (f) is, of 
course, not restricted to the kind of context provided in our series. 

li Is interesting to observe that a comparative or a superlative which is not 
also :;n endocentric adjectival structure does not meet the requirements for 
"front -shifting**. Thus while ***Better is the idea that, . , ** and *'*Best is the 
idea that. . are ungrammatical, *^Still better is the Idea that. . .^* and **B7 
far the best is the idea that. . . ** woald be perfectly grammatical. 

There is very little difference in the syntactic behavior of locative phrases 
and time adverbials such as "The concert is toniorrow" or "The show is at 
8 o'clock" in E linking verb stmcturesi perhaps because they both indicate 
"location", one kind • location in space, the other • in time. Consequently, 
the contrastive grammar of time adverbials in relation to SC is pretty much 
the same. 
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11* In eUmentary teictbooks of E we often find a tei^ching anlt with a question 
of the type 'What is In the clftssroom" as the central element. Sinct; ihe 
preferred word order of SC in an answer to such a question is to have the 
locative phrase begin the aenteuce, the interference tend* to yield such 
grammaticaUy queationable and fitylisticaUy undesirable E sentences 
*'ln the clftssroom is a table** or **In the classroom are students**. 

12. The German term "Aktionaart" (mode .of action) created to distinguish 
semantic variations based on the same verl>al stem but falling outside the 
variations of aspect, is here retained in keeping with the general practice 
among English grammarians* 

13. A "contraative rule** would seem to be conveniently represented with two 
arrows between the formulae standing for the structures contrasted* thus 
showing that the Instruction ''rewrite" ig applicable in either direction. The 
abbreviated name of the language contrasted appears before each structural 
formula. 

14. Traditional gramniarians have ge.Arally included under the heading of 
''linking verb'* more than the foui types of verbs considered in this paper; 
cf. Curmep Sjrntax (Boston, 1931), pp,2$-3. I have followed the more recent 
trend of including under this heading only the verbs with a minimum of their 
own contribution to the meaning of the entire predicate. 

" 15, SC translations of the E sentences *'He was shot and fell dead on the spot" 
and '*She got pregnant" - "Bio je pogodjen i ostao na mjestu mrtav" and 
"pstala Je trudna" (as well as "Zatrudnjela je") suggest that something like 
a Sudden* radical change of state may sometimes be expressed by the SC 
structure ostati + Adj (contrasting with postatl^ Adj) , Since> however* there 
is no one E pattern that would correspond to this SC structure, this piece 
oi conirastive information would be of greater value in teaching SC to E*speakiTV 
learners than in the opposite direction. 
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Leonardo Spalaitin (University of Zagreb) 

THE ENGUSH POSSESSIVE ADJECTIVES my, yoar , hla, ita, oun their 
AND THEER SERBO-CROATIAN EQUIVALENT? 
L An Outline of the EngUgh Syatem 

1 . 1 Distribution according to persona: in^ for the Posseaaor in the first 
person, etCr 

1.2. Gen<}er: hi a and her are uaed when the reference ia to a male or a 

female Poeseasor reapectively^ ita^l* ^it** reference to a sexless 
Poasessorr or^ occasionally* with reference to animals^ or babies* 

1 . 3. The podsessives are used to express ''Possession** ; their occurrence 
or non -occurrence depends on whether an expresaion of poeseasion is 
intetKled or not: 

'*She Ufted her glass" as against *'She Ufted the glass'*. /See also Note 4. / 
1 . 4 The possessivea are very frequent when the Possessor and the Actor 
are identical and the Possession is a noun of the "articles of clothing** 
or the 'Mparts of the boc^'* lexical sets ; 

He blew out his brains /he scratched his head/ he put his hand in his 
pocket^ . 

\AA. The article the is used instead of a posseasive when the Actor is the 

subject of a reflexive verb: 

He shot himself through j^hg head. 

K 4.2. The occurs also when the Possession ia part of a noun or adjective 

qualifier /a postnomlnal or postad^ctival modifier/^: 
She has an infection of the ear /he had -a cold in the head / 
He became very red In the face 

1 . 4. 3. With nouns of these aets as Possessions^ iiHL^^ frequent when the Actor 

and the Possessor are not identical: 

The policeman shot the thief through the arm /They have winter 
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Staring them in the^facc /I grip;^d him by the collar. 

1 . 4« 5. Thu$ also in the passive: 

A gift hors« should never be looked in Uje mouth ^^He was shot through 
the arm/ He was hanged by the neck. 

1.5. Possessives are obligatory when the Possessor is co^textuaUy indicated 
The pain in her mind has been much beyond that in her head / His eyes 
seemed , / the beating of her heart. • . 

1.6. The emphatic form of the possessives Is rendered by the addition of 
/ ve i^ / own : 

He hates his own family. 

2. Unconditioned Translation Equivalence 

An E possessive quite frequeiitly has more than one SC equivalent with 

no or slight difference in meaning* Thus "I took off my hat" can be 

translated as ''Sldmio sam moj/ gvoi/ fl SeSir. "The following table con, 

tains Che possible groups of SC equivalent Vai^nts* including also one - 

member groups. The figures following the groups indicate the number 

of such groups found in our pilo* corpus: 

Possessive Adjective: 27 

Possessive Adjective/ Reflexive* Possessive: 3 

Possessive Adjective/Zero: 5 

Possessive Adjective/Weak Dative of Personal Pronoun: 60 
Possessive Adjective/Reflexive*Possessive/Zero: 5 
Reflexive-Poseessive/Zero: 92 
;:ero: 75 
Weak Dative: 5- 

2.1, Gender 

njegov/mu nJe2in/njen/joj 
his 4 a 

her 36 
its 1 
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3. An Outline of the DUtribution cl S<rbo^ro>ti>n EquiymlenU 

3. 1 Distribution according to peraoni: moj/nii f ftr the Po6«e««or in the 

firfit person, etc. Svroj, tl^ ae d o not distinguish grftnunatical persons, 

3. 2. The ^nder of a third person Possessor Is mostly nstural; the gender 

of a Possession mostly grammatical in all persons: 
lvan^/p>ossessor: male, human/ i njegova /possessive for the third person 
male Possessor "Ivan*^ but in the fsniinlne form because the Possession, 
'*imjiga*', is feminine/knjijjg /Possession: feminine/ : John and his book. 

When the Possessor Is an animal, the selection of the third person sin. 

gulsr possessive word is grammatical, that Is, It follows the usual 

gender signals of SC: 

Lav /m/ 1 njegov /m/ rep: The lion and its/his tsiV 
Koza /f/ i njetin /f/ rep: The goat and its/his tail. 

This is true of unmarked forms. I4arked forms follow the natursl sex: 

Unmarked; koza i ni££lnrep' A goat and its /his Uil 
Marked: Jarsc i njegov rep: a blUj-goat and his tail 

ko^a i nj ez in i mladi: a nanny-goat and her young. 

3.3. The posses sives are used to express "posse ssion'*; their occurrence 
or non^occurrence depends on whether an expression of possession is 

intended Or ^Vtr. 

*'Pogleda svoju ^9u*' as against "Po.^leda &tSu*'. 

3.4. When the Possessor and the Actor are identical, the possessive. 

reflexive word g ^i_ is used: 

**§to?** upita ponosna na ton u svom glasu /**What?** she asked proud 
of the tone in her voice/. 

A possessive adjective is frequently found instead of aypj when the 

Possessor is not in the third grsmmatical person: 

Uzet 63 moju /instead of svoju / knjigu /111 take my book/ 

erIc ^''^ 



3.4.1. Zero instead of svoj is frequent with Possessions belonging to the 

sets "psirts of the body" arnd "articles of clothing": 

Tada ona trsaj*m iavuS^ glavu /Then she wrenched her head away/ 

Tony svu^ kabanicu /Tony took off his slicker / 

3.4.2. Zero instead of svoj seems to be the rule when a noun of the "articles 
of clothing** or the "parts of the body" set occurs in an adjunct phrase 
consisting of a preposition and a tioun group: 

Postao je erven u Uhi /Pocrvenio je ujlicu/ He turned red in the face / 

3.4.3. Zero instead of svoj occurs also in the construction "noun -genitive noun". 
Ona dodlrne jagodicama pratiju anakove umora pod njegovim oSima 

/She touched, with the tips of her finders, the marks of fatigue under 
his eyes/ 

3.4.4. Zero is normal instead of svoj when the Possession is in the genitive 
case and the construction in which the genitive occurs functions as an 
adjunct : 

• • • reCe Jeff, • • joS uvijek zatvorenih ogiju /. . . Jeff said, still with 
his eyes closed/. 

3.4. 5. With nouns of these sets, si^/ reflexive adverb of interest/ is frequently 

found colloquially: 

Prostrijello si je glayu /He blew out his brains/ 
Se occasionally allernatea with si: 

PoCeSe se po gl a yj^/PoCeSe si glavu / He scratched his head / 

3.4.6. Nouns denoting family relations frequently have xero instead of svoj- 
Pa^ljivo je i£bjegavao da prodje uz majku /He careftilly avoided going 
close to j ii^s mo ther/ 

3. 5. Possessive adjectives occur mostly when the Possessor and the Actor 
are not identical: 

Bio Je obradovmn n5enom Ijepotom /He was pleased with Itfr beauty/ 
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3, 5. 1 In this situaUon# zero frequently occurs ^ith pam of the body preceded 
by ft preposition: 

Uhvmti je za ruku /He caught her arm . He caught her by the arm/ 

3. 5 2 fnstead of a posseaalve adjective* weak dative fortna of the correapondlng 

personal pronouns occur i 

Podlgao io| je prstima kapak /He raiaed her eyeUd with hia flngera/ 
Vidift 11 mu aeatru? /Do you yee hi< aUter?/ 

3. 5.2.1. The ilative i« aapecUUy frequent'with part* of the ho<^: 

Nadvije ae nada nj i poljubl mu jj^ip ^ She leaned over and kiaaed hia 
forehead / 

3. 6. Posseaaioa ia expresaed in a similar way also when the Pbaaesior i« 

indicated co^te actually: 

?fJfegovo lice* obaajano ko«im »vjetlom lalaza. izgledalo Je. . . /Hia 
face> illuminated by the obliquu «;un$et light, seemed . . . / 
06i su mu iagledale kao> > > / His eyes seemed . . . / 

3.7. Emphatic forms: 

"svoj/jl^ vlasUti" or "Posaeaaive Adjectvye ^vlastiti" ; 

Bio je u avoioi/0 vlastitoj sobi /He was in his own room/ 

S^o je s tvojom vlaatftom ^nom** 'Wha* about your awn wife?/ 

4. Contrastive Analysis of the Two Systems 

4, 1 . There will be very little interference ^r, he selection of the gender 

format exept in cases where the Possessor is the name of an animal. 
For humans, both languages seem *o ased the forms his> her atKl njegov, 
njezl n respectively almost exclusively . SC uses njegov* njezin f or 
animals where E has mostly the sexless Us, SC njegov/njegin a nd the 
corresponding E form its for inanimates occur very rarely. 

4 2 The SC sv oj and possessive adjectives will have posaessfva adjectives 
as their E equivalents. 

4. 3. The SC weak datives of personal proriou*.:^ Aiil offer little difHculty 
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once th^ leftrner has had his attention turned to this way of expi-es^f^ 
posses^ivity sC. The problem will consist mostly In distinguishing 
the datives iUnctionlng as indirect objects or the "Ethical Datives" from 
those expressing possession; but this problem lends Itself to a 
coro|>aratively simple solution^ syntactic or semantic. 

4.4. The greatest difficulty will be the zero in SC and almost obligatory ase 
of possessive adjectives with some lexical sets in E certain 
emroments. Zero in SC aiid the extremely frequent possessive adjecti^^es 
in E occur with the same lexical setSj mostly the sets of ''p^rts of the 
botty" are! "articles of clothing*' in situations where the Actor and the 
Possessor are identical. In SCj zero alternates with the possessive- 
reflexive sv>j or the reflexive adverb of interest si^^; in possessive 
adjectives alter.mte with the definite article. 

4.4. The contrasts starting from SCj can be stated as follows :-SC zero: E 

possessive adjective^ when Actor is identical with the Possessor and the 
Possession belongs to the sets "articles of clothing", '*p^rts of the body'* 
or "members of a family**: 

Tony svuCe ^ kabanicu i Tony took off Jjls slicker 

Stavi 0 ruku u f d^p : lie put his hand in hU pocket 

Pailjivo je izbjegavao da prodje ux f) majku : He carefully avoided 

going close toJUs mother. 

In SC svo| is possible^ though not very usualj in the above sentences* 
Where sy o j is not possible^ E, In this enviromentj will have the definite 
article; 

Imala je upalu uha : She had an Infection of the ear 
Postao Je erven u lieu : He turned red in the face* 

4,4.2. in the cases emimerated in 343/4, E will have a possessive adjective? 
Ona dodirne jagodicama prstiju znakove umora pod njegovim o5ima : 
She touchedj with the tips of her fingers , the marks of fatigue under 
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his fiyts 

, , , re£« Jeff , , , joS uvijek zatvorenih ogiju ; , , Jeff said, still with 
his eyfts closed, 

E definite article, with reflexive verbs when the Actor is identicftlwith 
the possessor and the Possession belongs to the sets '^articles of clothing" 
or **parts of the body"; 

Prostrijelio gl_je glavu ; He shot himself through t he hetd 

E poBiiesslve adjectives in the same situation but with non*reflexive 

verbs; 

' Prostrijello si^je mozak ; He blew out his brains, 

6, When the Actor is not identical with the Possessor, the nouns of these 
sets have no possessive in SO; in E, they are preceded by the definite 
article; 

Zgrabio sam ga za ovratnik ; I gripped him by the collar 

PoUcajac ga je ustrijelio u ruku ; The policeman shot him through the arm 

Ustrijeljen je u ^ku_ ; He was sho( through the_arm* 

7, Emphatic 

"svoj /zero^ vlastiti" ; "possessive adjective ^own" : 

Bio Je u svoioj/0 vlastitoi sobi ! He was tn his own room* 

"moj^ etc* t ^Ugtiti"^ ; "possessive adjective ^ own" ; 

Sto je 8 tvoiom vlastitom j Senom? ; What about your own Mfe? 

NOTES 

The unmarked fornis of nouns denoting animals are frequently majculine. 

The term belonging** has been suggested* We have ^^pt the term "Possession" 
because its phonetic resemblance to the term "Possessor" reflects the closeness 
ol their semantic relation* Of course^ieither term is Quite adequate because 
quite frequently the m^^aning of *^possesing something" is absent, as In "She 
Uft^d :icr glass" where the glass belongs to the restaurant in which she found 

herself. 
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3. A possessive occurs only if the Possession is represented as the only 
Possession of its kind which the Possessor has at a given time in a given 
place; 

He selected a tie from among the ties he had 
Pie put on U2£.^^^ selected from among the ties he had 

He piut on his tie /in a situation where only one tie is involved/ Cf. <Jictlonar* 
entries: have oner's appendix taken out : have a tooth taken cut 
This seems to be a wider question concerning the function of the definUe ar!k K- 
The definite article serves to present the referent of a noun as unique In a give" 
situr-tion^ or it signals the presence of an extra Unguis tic situation. In the case 
of a linguistic situation^ the article is due to the second mention of the referent 
In the form of a repeated noun or its (nonce - ) synon[ym(S)i "A dog bit me . 
Thedog was a huge brute.** **A dog bit me; but the wretched creature ran 
away.'* "He had a grin on his face. . . I didnt like the smirk. " In this case we 
speak of contextual uniqueness. 

Ihe definite article si^als extra Unguis tic uniqueness if a referent is unique as 
a consequence of a dtf^nite situation /a shared frame of reference/ which is ■ 
necessarily linguist icaily expressed^ as *'Shut the window'^ is said ir. a 
definite room with only one window open. The situation has to be definite, 
otherwise the indeanite article or the zero article occurs. In "He entered a 
room. The room iiad a small dirty window" the indefinite article is used wiM^ 
the noun w indow , although it was the only window in that particular room, be. 
cause the situation Itself is described as indefinite /a room/. A conte>:tualt.v 
unique noun. does not occur with the indefinite article before it takes the 
definite article, as a co->textuaIly unique noun does. There are situations where 
there are no co -textual or contextual iustiflcations for the use of the definite 
article, and the indefinite article Is Inappropriate because of Its meaning of "a^ 
unidentified member of a multi -member group, ** In such situations, a possess^-* 
adjective fs often a way out, because it conveys the meaning of uniqueness tr 
Itself, without a co-text of a context. If a car Is a familiar one to the speaker 
he cannot say *'I saw the car*' because the interlocutor will react by asking 
'^Vhat car?*' But if the speaker says**l saw car**, this will normally etici' 
no question about the identity of the car from the interlocutor. 
A situation Is definite also when there can be only one such referent. In this 
sense contextual uniqueness approaches the built.in uniqueness of the 
possossives, sathat we can say either gripped him by Uip neck'* or "I 
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griped him by his neck**. 

4. It seems that a )>oe8essive in ttUs enviroment is not likely if the Possession 
IS co*textuaUy unique^ thai i$r-i^ it is of the lype; "Once upon a time there 
bved a king* The king had three sons/* Thus, a possessive word is not likeiy 
with the second occurrence of the noun band in: 

His hand was badly hurt. He did not know what to do about it. Finally, he 
decided that the best course to take would be to go home with all possible 
speed, to bandage the han d and to ring up a doctor. 

5. Here "the** imparts a generic meaning to the noun, in the same way as it 
Imparts the generic meaning to the noun **horse'* in ** The ^ h orse is a usefUl 
ani mal*'« 

6. The morpheme * z 1 - is a bound deictic, mostly redundant. 

A weaK dauve car. be interpreted as the indirect object or the possessive* it 
f^tnctii:>n3 as the possessive when it Is not possible to combine It with a 
possessive adjective referring to a person different from the person to which 
the dative refers. In '*Razara mi zdravlje'* mi refers to the first person /l/, 
and a possessive adjective referring to the second, or some other, person 
' tvoj/ cannot be inserted. ***Razara mi njegovo zdravljc". When a dative 
funcuons as the indirect object any possessive adjective can be inserted: **Da- 
mi moju, tvoju, etc» , knjlgu*** 

o. Ihe oonbirucUi:>n containing the weak dative of personal pronouns followed by 
an object noun belonging to the **parts of the body** set has a free variant in 
the construction containing a weak form of a personal pronoun In the object 
slot followed by a preposition and a noun of the **parts of the bodty" set. Thus, 
instead of **Poljubi mu Celo'' /She kissed his forehead/ the construction **PolJubi 
u j^olo** /She kissed him on the forehead/ is very frequent. 

>>. Also tor Such groups of humans as are the names of countries, etc* **Indija 
i njen 0^ s t a novni at v o" : **lndia and its/her population. ^' 

lO. The classification of **si'* as an adverb is not found in SC grammars. We 

beheve that the inclusion of ''si'* among adverbs^ rather than among pronouns, 
would reconcile the q^^ite natural use of **sr* in We stem^va riant speach with 
*he grammars'^ insistence on '*sebi**. As an adverb, **si** would no longer 
be inierpreted as the weak form of **sebi** but as an independent unstressed 
partJcio. 
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Leonardo Spalatin (University of Zagreb) 

THE ENCUSn DEMONSTRATIVES jhig^ these, that, those AND THEIR 
SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS 

The analysis will comprise the following poi^tsi 
L Delicacy of analysis 

ii. Unconditioned equivalence probability 

iii. Conditioned equivalence probability 

Iv* Serbo-*Croatian demonstratfvee having Englishequivalents other than 

the demonstmtives 
V. Pedagogical implications. 

U DELICACY OF ANALYSIS 

1. General 

L U This and these refer to what is thought of as near fn space or time, or 
what is in the center of interest; thgt and Ui ose to what is fariher away 
and remote: 

Nearness in space: You may have t hjs^ book and that one 
Nearness in time: I saw him tj^ raornlng 

Center of interest. He is a hea\"y drinker and this absorbs much of *iis 
fami?y income 

Remoteness in space: You may hai*e this book and that one 
Remoteness in time. Ladies' clotl^s were very impractical in those ^ 

days /the days of Queen Victoria ' 

1.2. That is frequently used anaphorically to point back to an antecedent. 

The antecedent can bei- 

a/ a Word /co-itextual reference/: Another area in which distortion is 
immediately recognizable is clearly that of syntax 

b/ a statement or a situation /contextual reference/: Do you drive a car" 
- No, - That's a lie /Donl roll your eyes like that 



This 13 occasionally used cataphorically to point to what follows: 
Fold it like this / This ig how it begins: this time..." 

The "center of interest*' consideration takes precedence over ftU other 

considerations. In "l have just read Galsworthy's dramas. I find t hese 

works as interesting as his novels" the anaphora would require that , but 

this occurs instead, because of the "center of interest" consideration. 

2. Adjectives 

2.1. The adjectives this, these, that , those are used for humans and non- 
humanSf 

2. 2. That /those and, less fre^twently, this/these can have an affective meaning, 
which may range from endearment to contempt: 

a. Simple that/those / thia /these/ . Do you think the girls would consider 
it narrow If I asked them to stop t h at dancing and whooping? 

b. Double genitive (emotional meaning particularly frequent). 
Structure. * ' that / thos nou n*oU poss essjve * ' . Do look at that silly wife 
of yours 

That /those and this /these appear in the double genitive construction also 
in unemotional context: This s udden death of his , 

c. "Thi 3* nou nf ofa a /fi/ * nou n' ' , where the first noun acts a£ a kind of 
modifier to the second noun: Bring him into this silly fool of a world 

2. 3. This/these and that /those appear with the prop-word one : 

Dora often stopped to admire this one and that one. 

3, Pronouns 

3,1. This an d that as pronouns are seldom used of persons, these and those 
are freely used so. Thus, th i^ or jhat cannot be substituted for the 
underlined noun group in the following sentence: 
lie was strong enough to rebuke Kin^; Ethelwald when that monarch 
broke the Church's laws (cf* * . * to rebuke Icings when these broke. . * ) 
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This/these and that/those, however, ire used across the copula from 

nouns denoting persons for the purpose of identification: 

a/ This is my brother John / These arent my students 

b/ They appear with nouns denoting persons also when the reference is 

not to the person but to noise and the like made by that person. In such 

cases, that is the more frequent form^ and it can be Interpreted as an 

emphatic version of iLln "is that (or it) you^ John?** the meaning is 

something uke "Is the noise I hear made by you, John?'* 

c/ This is /i.e. 1, the speaker, am/ Mr. Smith /at the telephone/^ 

3. 3. This and that referring to the predicative /so is preferred/: 

She assured me she would not stir till 1 was reatfy. T his I quickly 

was / Listen friend - dear, dear friend ... I may call you so, for you 

have been that to me. 

3.4. Phrases: 
and that 
at that 

4. Determinatives 

4.1. That and those a re called determinatives when they are defined by a 
following: 

prepositional phrase: those books on the table 

relative clause: those bocks that^you lent me 

contact relative clause, these books and those we bought yesterday 
2 

adjective . a breakfast long remembered by those fortunate enough to 
attend it 

participle. She is at another gate - that leading into Fir-tree Grove / 
another secret engagement was tha^ entered into with Turkey 
adverb: this window and that one upstairs 

or a combination of these elements: 1 like t hose of Y wi r f rie nds w ho m 
I have met 
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The deterniinatives that and those are often replaced by the one and 

the onee respectively when the reference is to a countable noon: 

She i« at another gate - 1 mean the one l eading into Fir-tree Grove* 
the one(B ) is especially frequent before a contact clause: 
Have yoa seen my knife * the_ong I bought yesterday? 

The one or the ones is seldom used when that is determined by an 

of*phrase : Give this letter with your own hand$ into those of Miss 

Fonblanque. 

4.2. Determinatives can have an antecedent: This hat and ^hat pf John''$ 
.'This book and that one which you hold in your hand* Determinatives 
can occur without an antecedent. In life I admire most those of a simple 
contented mind / there was no time, no opportunity for those on board 
to save themselves / those who do such things cannot be trusted* 

5. Adverbs 

5- 1 ■ That : I dldnl think he was that young or: as young ad (all) that / (all) 
that much better* 

Also used like "so'*, pointing to a following clause of result: 
I'm that hungry, I could eat a horse . 

5.2. That much. I should be soriy to take that much consolation from you* 

5. 3. This much : This much I hold to be true / this much i s certain 

3 

6 . Nouns 

4 

6.1. This - "this place": I ghaU leave this tomorrow 

6.2. "this time**: Between tjds and breakfast"* 
6. 3. "this letter": This is to inform you* . . 

II. UNCODmONED EQUIVALENCE PROBABILITY^ 

onaj ovaj taj pers^pron. evo odavde ovakav ovako 

this 62 83 7 1 1 I Z 

1 iO 
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QvoUko ovQ inj^atQ juda t antecedent noun n&ato i to 

this 2 1 13 22 

that 6 3 

a oalm toga takav tako tollko ? 

this 

that 4 2 10 3 4 

The table shows that^ generally speaking, there will be very little 
interference from the form onaj, which almost always has that as its 
E equivalent. This is also true of ovaj* which is^ according to our data, 
always this. Of the Serbo^roatian /SC/ forms other than ovaj,taj , onaj^ 
those contalnli.g the ov» element will have this as their E equivalent^ and 
those contala >*£^J^ will have that . 

The most serious source of Interference will be taL which is more 
frequently this than that . When the reference is to a contextual or co - 
textual antecedent ta^ is used almost exclusively in SC . It seems that 
anaphoric this in E fulfils j distinct functions : one is the function of 
indicating nearness in space or time /that book and this one/, and the 
other is the function of actualization^ of showing that the idea expressed 
by the antecedent continues to be the center of interest* The SC taj_ 
always points back to an antecedent* As this is anaphoric in both functions* 
i* e* has an antecedent^ a speaker of SC automatically connects anaphora 
with ta^or onaj, and taj or onaj w ith that because that is the form that 
points back to an antecedent in the aame way taj and onaj d o* The 
equation taj/onaj equals that Is to a large extent due to teaching because 
a learner is taught right from the beginning to equate onaj and taj_ with 
that , and ovaj with this. This initial statement iB very seldom corrected 
at a later leaning stage. 
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SC equivalents of E demonstratives which give semantic results other 
thart ovaj , taj, onaj will not cause interference but will probably present 
areas of uncertainty ^ and in such areas the most astonishing forms can 
occur > 

When Uua appears in correlation with that, SC will translate this as 
ovaj: You may have this bpok and that one ; moJeS uaetl ovu knjigu i 
onu/tu? 

this is /was/ how > . . : evo; This is how it begins t evo kako poCinje 
this is /waa/ what , » » : evo: This is what he said i evo Sto je rekao 
that is /was/ how , , , ; eto : that ws bow it began: eto kako je poSelo 
that ts /was/ what » » » : eto; that was what he saidt eto 5to je rekao 

III. C ONDITIONED EQuiVALENC E PROBABILITY 

(The numbers refer to the mimbers in L DEUCACY OF ANALYSIS) 

2, Adjectives 

2 > 1 > Table of equivalent s : 

* onaj ova J taj 
this 38 38 

that 21 S 

The SC demonstrative adjectives onaj, qni, ovaj, ovi^ taj, ti are used 
of humans and non^humans, the same as the E adjectives this > these , tha t> 
those > 

The table shows that <yvai will have this as its E equivalent; onaj will 
have that* Taj will have this when It can alternate with ovaj, or^that 
when it cannot alternate with ovaj: 

ovaj: there appeared to be no other door » » * goin^ straight to this 
one I Sinilo se da nema drugih vratiju > > > koja bl i^I^ ravno do oylh 
onaj: the keynote of those last years before the First World War was 
militancy : osnovni ton^tih posljednjih godina prije prvog svjetskog rata 
bila je ratobornost 
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taj/ovaj : I have spoken briefly of three scholars* I now desire to direc 
your attention to another. TlUs one, Honiy Sweet, 1 shall treat at ^ome 
length: * O torn/ o von it Heniyju Sweetu, govorit 6i opSirnije 

taj: most modern writers on methods of language teaching insist on 
the need to base the teaching of a given language on contractive analyses 
and studies of that langua^ and tho language of the students involved - - 
na kontrastivnim analizani:: tog jezika . . . 

The substitution of ovaj for taj^is tt^ite common in situations in which 
the actualizing this is used in E. In E thig combines the function of 
indicating nearness in space or time with actitalizing function; in SC 
taj c ombines the fUnetion of Indicating remoteness in space from the 
speaker but closeness to the imeriocator with actualizing function. In 
this way, both this and taj utilise for actualization that part of their 
meaning which means "near**, only in E *'near*' means ''near to the 
speaker and interlocutor** and in SC the meaning is '*near to the 
interlocutor but remote from the speaker"^ and it is precisely the 
meaning "remote from the speaker" which makes a speaker of 5C use 
tliat instead of thl^ as an equivalent of taj_when taj is used as an 
actualize r. 



JiBL' ^^^^ f^quently thlSt used emotionally: 

a/ Simple tj^, thl^ ; taj/onaj. Taj and onaj seem to be in SC the 
demonstratives most frequently used emotionally, and a speaker of 
SC will tend to used that as their E equivalents everjrwhere, which wiU 
not cause any difficulty as the emotional tjiat can be used instead of 
this without any appreciable change of meaning: These /Those 
inexperienced maids are always breaking dishes . te/ one nei s ku s ne 
djevojke uvijek razbljaju tanjure 

In some instances a possessive adjective will translate the emotional 
yiat. 1 am coming soon to see that dear little grandson: Doskora dolazim 
da vidim svog d ragog unu^i^. 
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b/ Double genitive . The E construction *^hat/thls+nounr^'of+ possessive" 
has as its SC equivalent mostly the construction " ta j /o na j/ + oyg jH 'pos s e ss ivei- 

noun" 

that : onaj : That piquant squirrel face of hers was giving him much 
unrest : Ono njexino * * * / and then ! sit and think of Ugt dear wife <^ 
mine that I lost a quarter of a century sgo : * * * misUm o onoj mojoj/svojoj 
dragoj leni. , , 

this : ovaj : This beloved home of ours * Ovaj na§ voljeni dom / this broad 
land or ours : ova naSa Siroka ^emlja* 

this * taj/ ovaj : Upon my word^ of all the horrid men that I ever heard of 
thig publisher of yours is the worst ;\ . . ovaj/taj t voj izdavad * * . 
Of course^ it Is hard to conclude anything definite about the emotional 
imports of the respective constructions. 

c/ *^That+nounr^'Of^■ £-a (nJJ + noun'^ : "onaj ^^nounr^^od^^noun" : She pays 

*he debts of tjiat scoundrel of a husband . Flafia dugove onp^g&da od mj^^a / 

that clever little wretch of a Rebecca * Onaj lukavi mail gad od Rebeke. 

2 3 With the prop-word one > the distribution of the forms is the same as 

with other adjectival uses* The equivalence fornnula is as follows: 

E modified noun ... this/that one : SC modified noun * . . ovaj/taj/onaj 

/noun/ : I think this present £^5£^Jf^^^<>^ of women is a happier one than 

tJia^_ons.was : Mislim da je sada^nja generacija Sena sretnija nogo Sto jo 

ona /generacija/ bila / You may have this book and that tone * Mo3^d uzeti 

ovu ^jlgi i onu* ^ 
3. Pronouns 

onaj ovaj taj pers. pron, tako otvdje ? 

this 15 4$ 7 3 

that 6 19 2 2 3 

"oFvaj/tai" test: The teacher introduces the whole class to numbers from 

one to ten. These a re later drilled In the groups : Nastavnik upozna cijeli 

razred s brojevima od jedan do desot. Tl/Ovi so kasnije uvjeSbavaJu u 

grupama 
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Narrowminded? Vou admit they are that? : Uskogrtidnl? PriznajeS 
da t_o_/ *oyo/ jesu? 

3. t. In SC taj, ovaj , onaj can be used of persons: "Bio je toUko jak da jc 
tniogao ukoritl kralja Etbelvralda kad bi ovaj/taj prekrSlo crkvene 
zakone. 

As the pronouns this and that are used in connection with nouns denoting 
persons only in some special cases^ the free use of the SC demonstratives 
for persons in a possible source of interference in'casea like the 
foQowlng: No, taj j e zabrljao stvar ; Well, that /i.e* that fellow, man, etc. / 
has made a mess of It. 

3.2. Identlflcatioh /this /that with nouns denoting persons/: 

a/ Tliis is my brother John : Oyo je moj brat Ivan 
b/ Is that you? rJesiUtoti? 

c/ Tlxis is Sarah : Qydje Sara /telephone eoiwersation/^ 
In all these eases (with the exception of e/j which uses a different 
construction) SC has the invariable neuter forms to, ono, ovo which seem 
to signal Identification. The same neuter forms are used also in 
identifying non-humas: Ovo je mjesto gdje se naS klub sastaje : Th_is_ is 
the place our club meets in / O^onisu moje knjige : These are not my 
books / Ovo j e sUka moje iene - This is the (a) picture of my wife. 

3.3. That as a substitute of the predicative : SC neuter to or takav: I thought 
he was only a beast. - He is that.too^ of course^ but is worse: Mlslio 
3am da je samo iivotinja. • On ]e to/takav> <iakako, ali je Jog i gorl^*' 

3.5. Phrases: 

and that - i to. I had only seen her once^ and that six years ago : Vidio sam 
je samo jednom^ j, to pred Sest godlna 
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like this 

adverb : ovt>jto: Fold it like thlg 

adjective: Ukav/qy&lcav: but to make cards like this needs no skill 
like that 

adverb : tako : Dont roll your eyea like that ! 

adjective : takav : Can any of you show roe a woroan like that? 

and that : a ositn toga , ux to^ prl toro. She charged me twice the normal 

price for the tomatoes, and they were rotten at__that^ 

'^thafa a good ^-noun" t badl tako dobar , bag si xlatatit tl si dobar*- nomij 

etc. : 

Bring me my slippers . . . action * * . that's a good boy: Donesi mi 
papule . . . action . . * bai si xlatac 

Bring me my slippers, that's a good boy: Budi tako dobar pa ml donesi 
papuife / donesi mi papuife, budi tako dobai:' 

Thank you, John, that's a good boy : Hvala, Ivane, tl si dobar deiUco. 
In some instances the SC equivalents of the E demonstrative pronouns 
are personal pronouns or demonstrative adjectives preceding the re- 
peated antecedent nouns: 

that: He looked at his beautiftil hands. He had those left : Pogledao 
svoje lijepe ruke. One su mu ostale. 

this . As for the Illustrations, these, if not rich, at least are strange : Sto 
se ilustracija tii£e, one su, ako ne bogate, a ono barem neofdSne / So that 
new perspectives will come into view with all the social and economic 
potentialities that these will bring . Tako da 6e se otkriti novi vidici sa svim 
druStvenim i privrednim mogu^iostiroa koje 6e ti vidici donijeti. 

Personal pronouns will be equiviilents of the E demonstrative pronouns 

when they occur near their antecedents* They will not cause the SC 

speaker to generate ungrammatical E sentences. In all the examples, 

personal pronouns are possible (He looked at his hands* He had them 

left) but the SC personal pronouns roay forever prevent the SC speaJcer 
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froro producing such elegant E sentences as th% on« above beginning 
"As for the iUustrations. . . " 
4. Determinatives. 

4-1. The only determinative forms are that and those followed by: 

- prepositional phrase 
a/ with an antecedent 

!!*ll5l/i!l2f£?'P^****^^**'^'* other than of" ; onaj / antecedent noun 
repeatedi-preposition: Hand me the books on the table and those on 
the wijulow : Dodaj ml knjige na stoliri one nj^prozoru 

The equivalent is quite natural if the antecedent is close to the 

deterini native. If it la not, the antecedent is usually repeatedt 

The P^in in her mind had been much beyond that in her head . bol u njenoj 

du^i bila Je mnogo jaCa od |>oU u njenoj glavi. 

b/ without an antecedent: 

those ; onl_; These was no time for th ose on board to save themselves 

Nije bilo vremena za one na brodu da se spase 

there is /wae/ that , . . : ima (bilo Je) neCega: There was that^ ^ 

in her innocence which rendered Ugbt talking impertinence before 

her, 

that of 

a/ with an antecedent 

"that/those+ of'* ; "antecedent noun+genltive noun** (most frequently). 
The face before me was that of a young roan of thirty years : Uce 
preda mnom bilo Je ]i|c e mladog Covjeka od trideset godina / The 
reasons for it are not those of the eighteenth centuty : Razlozi za 
to nlHU razlozi /or oni jz / osamnaestog stolje^a / Another area 
in whfch distortion Is immediately recognizable id clearly that of 
syntax^ * Drugo Je podruCJe na kojem de iskrivljenje odmah prepozna 
oCito podruCje sintakse 
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b/ without an antecedent 

"Theae-t-of" . "oni-^-koji+imaju": In life 1 admire most those of a simple 
mind ■ u ^ivotu se najviSe divim onima tcoji imaju jednostavan duh 

■i-tcoji (je)su: najviSe se divim onima koji su jednos- 

tavnog auha 

-relative clause 

J8t/ with an antecediL^nt 

"that- i -which" : ''antecedent noun repeated Hcoji '.: The depfth of feeling 
in this book surpiisees that which 1 have observed in his other works 

"onai koji" : They choose between the cinemas available to them that 
which is showing the film they most want to eee 

' *thoseHvho" : oni koji" : It will ... not do if the dialogue takes place 
only between the teacher and <5ne or two of the pupils, tli££2-'*^^ Instance 
who are sitting in the front row 
b/ without an antecedent 

' 'that-i- which " : "ono 5to" : It will make the person rootless, cut him 
off from jhat^ to which he must feel he belongs 

'Hhosei-who" : '*qni koji" : Particularly for those who lack the young 
child 's ability to "pick up" a pronounciation 

^'thosefthat " : *'ora jjoii" : Those that are caUed the uneducated 
classes : om jcojt se nazivaju neSkolovani slojevi 

-contact clause 

"t ha t»0" : " onaj koji" , Instead of seeking contrivances for this purpose, 
they have lost those ^ they formerly had : . . . izgubili su one koje su 
ranije imall 

: ono /identiiying ftinction, see 3. 2. r What was that 0 you said? : 
Sto si ono rekao? 

H-present participle 

a/ with an antecedent 

"that-^pp" : " onaj^kojt frfinite verb form"; Another secret engagement 
was that entered into with Turkey ; . onaj u kojt se stupilo s Turskom 
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b/ without M antecedent 

"those fpp" : "Oni koji^i pp" : I was among those speclaUy invited 
to the festival : Bio aam medju onima koji su bill naroi^ito pozvani 
na aveianofit^^ 

.adjective 

"thosc^adj" : "onj ^oj^ -biti /or some other verb of existence / -t- 
adverb": A party composed of those lower the social scale . Stranka 
koja se sastojula od onih koji su /or: stoje / ni^Ee na dnt3tvenoj Ijestvici, 
Adjective tljat as a determinative 

"that/thoseh iourr hvhich" : ' 'onaj/onih iouiT Hcoji" . He hasnlyet returned 
those books which I lent him last summerr 

that/those followed by oj^ appears in the same structures. It has the same 
SC equivalents as the determinative pronouns that/those ( one has no 
equivalent). 

Adverbs 

t his : ovako , ovoUko : IVe never been this hungiy . nlkad nisam bio 
ovako / ovoliko/ gladan 

that : tako , tplikp : Tm y^ai sleepy : tako /toliko/ sam pospan 
Pointing to a following clause of result: 

that J't ak p> toliko da^' : I am that hungry I could eat a horse': tako 

/ toliko / sam gladan da bih pojeo vuka 

Phrases: 

tills much : ovoliko /?/ : This much is certain : ovoliko je sigurno 

that much : toUko : You know even that much> do you? 

N'ouns 

4 

This : ovo mjestp : The roads between this_ and Sotherton 

- odavde : i shall leave thifi^ tomorrow : Sutra odlazim odavde 

4 

: ovo vrljeme: Between this_ and breakfast 

: ovo : This / a letter / is to liiform you : Oyim Vas obavje^avamo. 
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IV. SC DEMONSTRATIVES tlAVING IN E EQUIVALENTS OTHER THAN 
DEMONSTRATIVES 

to^. it^ : He said she must go, and h« said it_wlth a p^uliar look of 
determination in hla eyes Rekao Je da mora iii, a rekao to s naro- 
6itim izgledom odluSnosti u oSima 

onaj koji . th e one^ contact clause. These books are more important than 
the ones I lent you last time : Ove su knjige va^nije od onih kpje sam ti 
posudio posljednji put 

See other determinatives which can be substituted by the one/g/ 

taj noun . the^ noun: In his old castle there lived once a king who had an 
only child* a daughter. The /This / daughter was veiy beautiful 

V. PEDAGOGICAL IMPLICATIONS 

We believe that for a speaker of SC to master the use of E demonstratives 
it Is not necessaty to knov^- the complete distribution pattern of 
demonstratives in E. Where there is one-one equivalence between 
the two languages, it is quite sufficient, for teaching purposes, to 
point out this equivalence without identifying the equivalents as pronouns, 
adjectives or determinatives. A tentative distribution of E demonstratives 
based on this principle would look something like this: 
The basic statement concerns the equivalents of onaj andj Or y aj> Onaj is 
always that in ovaj is this. This general statement will have to be 
completed by the following additional aiatements: 

o oa ropos it ional phrase/ relative clause that/the one '* pre positional phrase/ 
re lative clause. Dod^j mi knjige na stolu 1 one na proaoru t Hand me the 

books on the table and those on the window / Jeei 11 vldio moj no? - mislim 
pnaj koji sam kuplo juCer? : Have you seen my fcnUe - I mean the one I 
bought yesterday? 

120 
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r^peiited noumpr«positiorAl phmse ; that^prvpoAionul phrase: Bolu 
njenoj duSi bila je mnogo ja^^ od boll u njenoj glavl : The pain in her 
mind has been much beyond thyt in her head. 

repeated nounfgenltive noun : that-^gf: Lice preda mnom bilo je lice 
mladog govjeka od trideset godina : The face before me was that of a 
young man of thirty years. 

The questions of contact relative clauses for SC relative clauses with 

connectorsjis well as of participles for SC finite verb forms, are ^ 

general ones^ not specific to the demonstratives. 

o vak o, tako ; this, that /adverbs/ In colloquial style. 

Qvo mjesto, ptstno , odavde : this^ /notin/ is a lexical question, as are 

certain phrases containing this or that / osim toga ■ at that ; budt tako 

dobar^ etc. : that *s a good boy^ and others/ 

The greatest problem will be the equivalents of ik^ This can be solved 
by a correct approach to taj, something along the lines suggested on 
pages 6 and 7. 

3C demonstratives having in E equivalents other than demonstratives, 
notably tt and the, will have to be dealt with in the contrastive analysis 
of personal pronouns and the definite article respectively. 



NOTES 

In these cases, it is usual to speak of the "neuter" or that. The non-neuter 
this *or that is used of persons only to express contempt. \Vould y<^ like to man 
Malcolm? Fancy bein^ owned by that . 
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2, What is required is a phrase introduced by an adjective, lather than a b^re 
adjective. We cannot say ***those fortunate/good/necessaiy/ black/lower^*. 
The adjective is part of an elliptical relative clause /* * * those who were 
fortunate enough to attend it/ which qualifies the head those. Without the 
relative clause, both thoge and the adjective would be interpreted as mo<^ifiers 
of a head which is, ungrammatically, omitted; , remembered by those 
fortunate /people/", 

3* Here are included instances where the demonstrative has ^ noun understood 
after it, so that It Is semanticaUy a (rpodifled) noun, 

4, ^Iy American informants refused to accept these examples taken from 
0» Jespersen* 

5, Uncondttioned translation equivalence probability Is an over-4ill equivalence 
probability of an Item, regardless of the functions of the item. Thus, the 
unconditioned equivalence probability of an imaginaiy item A could be a-, 50, 
b=. 50. But this item functions as an adjective or a p^cnoun. If these functions 
are taken Into account, what results is conditioned equivalence probability, 
whtch could turn out to be; Aadj^l, Apron°l; that is, eveiy Aadj has as its 
equivalent a, and eveiy Apron has as its equivalent b, 

6, The choice between onaj^ and ta j depends on the nearness of the object to the 
interlocutor {Ui)} or its remoteness from the speaker and the interlocutor <onaj). 

7, In SC it is quite commom to have a construction like "demon. 'Mive+poese«filve+ 
noun^ as in **To njegovo lice" /That his face/; therefore learners should be 
warned against combining E possessive adjectives with the articles* the 
demonstratives and numerals, and to use the double genitive instead, 

3. The noun Is more likely to be repated if a longer string of words intervenes 
between it and its first occurrence. 

P. The SC equivalents of the E phrase **Am I speaking to Mr. Smith?" will contain 
the demonfl^vitlve to: "Je Uto g. Kova£?'* 

lO. In substandard SC gender forms ta|, ta^, to are occasionally used "Mi mornari 
smo svi veseljaci, a i kapetan je taj; We sailors are all jolly men, and the 
'"tptaln himself is that too. 
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11. "Something** is inor« uSuaL 

This In & question of the SC equlvmlenta of the E preeent participle rather 
than a special case of that. 
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Damir KalogJ^ra (University of Zagreb) 

" LEXICO-GKAMMATICAL FEATURES OF MUST, SHOULD, AND 
OUGHT TO AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBO-CROATIAN** 

Must 

1. Lexis 

Must is regularly translated by the SC verb morati . Their high degree 
of lexical correspoudeiice is evideut iti the fact that both morati and yt^st 
have two principal meanitigs: (i) obligatioti, (ii) coticlusiou, e, g. 

(i) He mu3t do I say. Mora uainiti kako ja ka£em. 

(il) There must be a hundred people Mora{biti) da tamo ima sto ljudt. 
. there 

It id very inipoi;aiit to be aware of the two meanings of must because 
the patterning of the two homonyms is different. 

2. Sequence of tenses 

(i) lyiust has no ps^ir like can - co uld , may- niig ht etc. , and in a 
subordinate clause introduced by a verb in the past tense one of 

two things may happen to theobllgpitionaX must. Either the "obllgationaV 
must_ remains unshifted: 

He said naust keep toge/^^er* Ka^ao je da se moramo drSati Zajedno. 

or the form ha d to if) introduced and it emphasizes the past time reference 

which is suitable to certain contexts: 

He said ^^^P together. Kazao je da se moramo driati zaJedno. 

Notice that the SC verb tenses in both examples remain unchanged. 

(ii) The "conclusion" must Is shifted in a special way, namely^ by 
making use oi the perfect instead of the present Infinitive; 

He said there must have been a hundred people there. 
Kasao Je dw tamo mora bitl sto Ijudi* 
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(ill) In ord«r to facilitate the teaching of th« sequence of tenses in 
English it seems usefiil to stick to the principle of changing something 
In the verbal predicate of the subordinate clause when introduced with a 
verb in the past ten^e, and consequently had to for obligational fnust _ 
( and m^ust^-have^-past participle for conclusion must) ought to be drilled 
<it the lower stage of proficidency* 
Past time reference 

The two homonyms of mu$t hatre different means to refer to the past 
time in main clauses, namely^ had to Tor obligation and must-^have-^past 
participle tor conclusion; 

I had to work hard last year* Morao sam mnogo raditi proSle g<^ 

You must havt worked very hard last 

year. Mora (biti) da ste mnogo radili 

proSIe godine* 

Future time reference 

(i) ^1^3t^-present infinitive refers to the future only in the sense of 
obligations 

He must come tomorrow* Mora do^i sutra. 

In the sense of conclusion must-^present infinitive is not normally used 

with future reference* However if *he continuous infinitive follows must, 

the dominant interpretation will be that of conclusion: 
Pfe must be coming tomorrow* 

(ii) A comparable difference in the interpretation of morati In SC 
seems also to H-? due to the difference in the construction of this verb. \Vhe 
used in a ^*slngle clause** construction with future reference, morati is 

normally interpreted in the sense of obligation: 

On moj% do^i sutra ■ 
whereas in the construction: 

Mora (blti) da sutra dolazi* 
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mOTati is primarily Interpreted as expressing eoneliision. 

A comparison of this land may be of some help to the advanced learner. 

(iii* As the reader will have seen, in all the examples quoled we have 
had in view "dominant" interpretations. It is har<J to find totally non- 
ambi^ous sentences with mugt and mo rati in written language. The* 
stress and intonation normally contribute to their interpretation in 
spoken lan^age. 
Negation 

Here again it is useful to keep the two principal meanin|fs of 1^3L 

si^parated, i.e. conclusion must and obligation must 

a) Obligation must 

He mustn't go- Ne smije i<;i. 

Cars must not be parked in front of the ent ranee « 
Kola se ne smiju parkirati pred ulazom. 

The English examples and their SC translations show that mugt^ cannqt 

be translated by morati when must ia in the negatir -i?. In some way that 

negative element seems not to make must itself negative but the following 

full verb ( He must - not go* Mora - ne i<;i J. Thus Must'frnegativC'fiUll verb 

expresses the obligation not to perform the "action' of the full verb* This 

is expressed in SC by the negative of the verb smjgtij. 

Note that the addition of the negative to the SC verb nu>rati makes its 

principal meaning, that of obligation, negative; 1. e* the negative element 

belongs to the verb morati Itaelf. But note also the English translation 

equivalents: 

On mora Ui, He must go. 

On ne mora id. He need not go. He haflnl got to go* 
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The English examples illustrate that in order to expre$s the absence of 

obligation - the semantic negative of must - need not a nd haven 1 fio to 

are normally used* 

(ii) Conclusion must 

Examine the following examples and their translation equivalents: 
There must be a hundred people there* Mora biti sto ljudi tamo. 
There mu3tnt be^a hundred people there* Ne smij<^ biti sto Uudi tamp. 

The first example is, of courae^ ambiguous both In English and in SCj 

but vvhat Is important here is that it may be interpreted as containing 

conclusion must* while i*ie seccHid example cannot have such Interpretation 
The second -x^mple with must in the negative can on^y be interpreted as 
prohibition a » it is so translated. This means that in order to express the 
negative of tha ^?^tclu5ionJ other means have to be made use of, not onl,v i 
English but in SC as well, e.g* 

There cant be a hundred people there* Ne moie biti sto ljudi tamo* 
As is evident, in order to express the negative of conclusion must ano oi 

the corresponding morati, the negative of the verb can and its most 

common translation equivalent in SC mo^ are used* 

Negation and Learning problems* 

The negation of must may reasc^nab^ be expected to present a learning 

problem* It is not only a lexlco -grammatical contrastive problem but also, 

for a foreign learner, an unexpected inconsistency of the English verbal 

system* 

The textbook urriter will certainly need to introduce a certain amount of 
translation exercises of patterns containing the affirmative and negative 
obligation must in order to develop the feeling for the semantie difference 
between the two forms* It Is a good thing to devise "self-explanatory" 

J 27 
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English examples containing rmsi , mustn^, neednl and havcn^ got to . 

Diificulties are not expected with tlie negation of conclusion mtjst 
since it shows great similarity to the corresponding morati in SC* 
Ambig'joufi sentences with must. 

fi* Ue ha\'e f<nind it useful to keep the two principal meanings of must 
apart in our presentaiiou of this modal. By now it will have become clear 
that mai^ sentences containlug mus^ arc ambiguous in the sense that they 
mav be Interproted as both obligation and conclusion when taken out of 
the wider context. This is also true of corresponding sentences in SC. 
However either owing to the wider context or to certain signals within 
♦he sentence this 'A-ili probably not represent a teaching problem. The 
sentience; 

F must be dreaming. Mora biti da sanjam. 

^"^iU be normally interpreter only as eonclusion '^in view of the unusual 

nature of the demand that one be dreaming**. On the contaiy: 
He must go. On mora i^i^ 

v;iU be readily Interpreted as obligation. 

The ambiguity seems to be resolved best in SC by the use of the 

oiiS* rjo'ion mora (bitOja e. 

On mora raditl 

Onl mora (biti) da rade 

Mora (biti) da onl rade 

Mhere only the first example is ambiguous. 

Hi) It may be of some use to the teachor to know that accorv^ng to 

some statistics iM.Weat) about 86 per cent of the occurreneos of must 

in texts are used in the sense of obligation and only about 12 per cent in 

■ he $ense of conclusion. We have given a certain amount of importance 
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to the two diiferent meanings as we feel that the textbook writer should 

be well aware of them* His duty will be to grade the problem appropriaieU . 

(ill) Titus t seems to be used too frequently by the learners of SC 
language background at the expense of have to , shoitld , and ought to. 

(iv) Mo rati has been used as the most appropriate translation equiva!c . 
of mus^. This has also been confirmed by some limited statistical sur^t^ 
at our disposal. It Is needless to ss^ that in some cases trebaji ^may 
replace morati. 
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Should 



Lexis 



Should cm 11 be considered the partner of nh%lX In the English modal system 
as it fits there like wiU and would, may and migh t, etc. , but it has many 
more uses i^d meanings than ahaU. 

In the following selected patterns we shall Illustrate the meanings of 
should and point to their translation equivalents in SC. 

(1) They should sale my permission first. 

(2) It is very odd that he should do that. 

(3) It was un/ortunate he should be ill just then. 

(4) Should 1 see him l^U tell him. 

(5) I bought the i>ook so that you should be able to read it. 

(6) Who should 1 see but Bob ! 
(?) WJiy should yo« suspect me? 

(8) He H stay for good,. I should think. 

(9) He should be there by now. , 

For the purpose of dealing with the meaning of should the patterns could 
be divided into 3 groups: (i), (U), (iiil 

(i) Pattern (l) illustrates sh c ftild ^ expressing obligation. This should 
13 in most cases replaceable by ought (but cf. the comparison between 
ought to and should). Its most ftequent translation equivalent seems 



'^o be Irebatl (less frequently morsti) In the indicstive and the conditional; 

( 1 ) Oni treba da me najprtje pitaju ^s dozvolu (Oni bi trebali . . . ) 
(li) PatterjiS (2) through (8) illustrate should u sed as a grammatical 

element, very often as an empty word, which could be translated 

various means into SC. 

(2) Vrlo je 5udno da to radl. 
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(3) Bllo je ialatino d» se bad Uda razbolio. Salosno je da sa bad tada 



After axpradalons like It^ Is odd» it l8 atranga* It Is lucl^> it Is gurprisin^ 
etc. should is normally ^^ftd. For practical teaching purposes it may be 
considered automatic and taught within its context. 

Its translation e^lvalents in SC »re Indicative tenses und thus there U no 

signal to the SC sp^u.^er to use should. To complicate the Issue this should 

is replaceable by the present or past tense in English: 

It is very odd th»t he doe* it. 

It w»s unfortunate that he fell ill Just then. 

It seems natural tha' [he SC speaker will tend to use the examples with 

the indf Mve tenses. Such use is not Incorrect, but it is a loss precision 

and in ioiomatic exprojssion if the patterns with ^hguld ere neglected. 

Pattern (5) illustrates a similar use of should, this time ^fter the 

conjunction so that . In 3C translation we can have either the present tense 

or conditional: 

(5) Kupio sem knjigu da je li moiel /da bi Je ti mog^o/ proi^iteti. 

Should is also used after the (literary) conjunction lest : 
I hid it lest he should see it 
Skrio sam to <Ja on ne vidi/ne bi vidio 

Replacement of should with the present tense seems to be possible in 

these cases as well. The possibility of u* ing the conditional In the 

corresponding type of sentences in SC might signal to the speaker to 

use should and r^t only the present tense> but still drills with ihould 

in contexts of this kind are recommended. 



razbolio. 
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Should in pattern (4) is also replacoable in English with the pi^^sent 
tense: 

If I see him m tell him. 

Note that this type of conditional sentence in SC can also have two 

V a Hants: 

(4) Ako blh ga vidiot redi du mu. 
Ako ga vidim, redl 6* ma. 

the first being more horpothetical and perhaps in this way nearer to the 

English pattern (4) with should . 

Patterns (6) and (7) illustrate further idiomatic uses of should which 

may remain neglected, as their translation in SC do not signal to the 

speaker the necessity to go outside the indicative: 

(6) Koga 61 vidjeti ved.Boba! 

(7) Zailo da sumnjad na mene? 

Pattern (8) illustrates the iise of should { again replaceable by the 

present tense) as a kind of cliche the be^nnings or ends of statements. 

Corresponding structures in SC have either the present tense or 

conditional (depending on the verb): 
(3) Ostat 61 stalnot rekao bihyhiislim. 

Here belong I shouldnl imagine. I should say , etc* 

. (iii) Should in pattern (9) is used in the sense of conclusion (cf. o u ght ) 
(9) On bi trebao biti sada tamo. 

Time reference 

Should normally refers to the present or future (it is not the past tense 
of shall !) in main clauses when followed by the present infinitive. It can 
refer to past time in subordinate clauses when the verb in the maiiv clause 
is in the past tense (cf pattern (3) ). 
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Should refers to the past in the main clause vvhen followed by the 
perfect infinitive . Its translation equivalent In this use is the past 
tense of the verb trebati or mo rati : 
[ should have gone yesterday. 

Trebao (morao) sam i6i juCer. (Trebalo Je da idem juCer. ) 

N'elther of the two SC versions carries the meaning of a non-eomPleted 

action which Is clearly state<) by the English pattern. As with most 

modal verba this pattern may be expected to produce interferetice 

problems and therefore should be elabaiated in the textbook. 

3. Sequence of titnsea 

Should * pt-es infinitive is reported* with the past tense form of the 

reporting ver: . ^s should : 

He said 1 sho. i > leave. (You should leave. ) 

Rekao Je da treta {hi trebalo) da otidjem. 

(The above sentence also reports Ypu^haU leave u rhich ims^ be 
translated in the same way. 

Should+perf. infinitive remains unchanged in reporting: 
I said he should have come. (reported: He should have comei 

Rekao je da je trebalo da dolje Ur^bao do^i). 

4^ Pedagogical implications 

En the simplified English the lear.iers with SC as their another tongue usc> 

there is a noticeable tendency to use roust to express all kinds of 

obligation. Should therefore has to be presented and drilled. We have 

seen that eertain grammatical contexts (cfipatterns (2) to (7) ) require 

s h o u ld > and this may help in preparing the iriUs* However if a non-native 

speaker wants to write drills for obUgational should with a view to delimitate 

it from oujjht to and must, he should rety strictly on texts written by native 

speakers. 



ERIC 



133 



- 130 - 
Ought 

Lexlg 

Ought to expreaies obUgatian and conclusion. This Suggests that there is 
a potential ambiguity in certain sentences containing ought to ^ but there are 
clues in the context which increase or decrease the ambiguity. If the 
following three sentences are examined; 

(1) You ought to see him. 

(2) You ought to see him tomorrow. 
(3) You ought to be seeing him regularly. 

it seems that the first and the second would hardly invite any other inter- 
pretation but obligation, while the third - which may be interpreted as 
obligation - suggests co.nclusion as forcefUUy. The signals which suggest dif- 
ferent interpretations here are the ^verbal aspects and the adverUals. 

Oight to is most frequently translated by the SC verb t reb ati, and less 
frequently by moratip both by the inditutive tenses and the conditional 
of these verbs. The three examples above may be translated as follows: 

(It) Treba (trebalo bi) da gm vidii. < 
(2t) Treba (trebalo bi) da ga vidii «utra. 
(3t} Mora biti (treba) da ga vidjai redovito. 

There is no doubt that apart from the narrow context (co.text) the 
wider context helps in resolving the potential ambiguity. 
Past time reference 

There is no special form of ou^bt to refer to the pa#t time and this 

is done by the use of the perfect inflnitivet 
(4) I ought to have gone yesterdsy, 
(4t) Trebalo je da Idem juCer, Trebao sam Jufier la* 

Note however that the SC sentence is not an adequate translation of the 

English sentence containing ought to^have-i-pp because the latter signals 



134 



- IZl - 

the incompletion of the action of the main verb* In the two SC versions 

the question of whether the action lias or has not been completed ii> 

left oi>en and depends on Interpretation [qx- additional context). C . 

(4a) Trebao sam ju^Ser (trebalo jo da ju6er idem) pH sam i otiStao* 
(4b) Trebao sam juSer i^i (trebato je da ju^er idem) all nisaitt* 

The English sentence (4) signals only the meaning of (4b^ and the 

following sentence would not bo possible in English: 
ought to have gone yesterday and so I went. 

B. In order to express the meaning of the Serbo-Croatian 

sentence (4) had to is made use of: * 
I had to go yesterday and so I went. 

3. Sequence of t^i^^^j * 

In reported s,*t*-'ch ought to remains unshifted: 

He said yoo oo^'f^t *o go* Kazao je da bi trebalo da ide^ 

(trebao i^i) 

He said you ought to have gone. Kazao Jo da si trobao l^i- 
N^oto that ought to reports ought to, and ought to have-frpast participle roPt.i 
ought to have+past participle. 
4* Future time reference^ 

CXight to r efers also to the iUture- 

1 ought to see him tomorrow* Treba da ga sutra vidlm. 

Trebalo bi da ga sutra vidim 

Oight to+have+past participle can refer to the future perfect* i. e. 

a period preceding but going up to a future point of timer 
I ought to have done It by the time X come back* 
Treba (trebalo bi) da to uiSinim do povratka. 

Although not frequent, this use of ou gh t represents a difficulty to tlwj 

learner, and it should be connected with the pres- perfect and 

future perfect 
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Negation 

The negative of ou ght to does not mean the opposite of ought, 1* e. 

the absence of obligation to perform the action of the main verbi but 

the obbgatlon not to perform this action (cf* must ), e*g* 

He ought to go but you ought not to* 

On bi trebao l^i, ali ti ne bi trebao (bolje da ne lde3) 

He ought to go bat you needn^t. 

On bl trebao itfi, all ti ne trebaS (tebi nlje polrebno, ti nisi potreban tamo) 
The distinction between the meanings of oughtn^t and of needn^ seem to 
be partly cowred In SC by translating oughtn^t with the conditional and 
needn'^t by the present tense of the verb trebati . Here is another 
illustrationj 

Ought I to go? You oughtnit* 

Treba U da idem? Ne bi trebalo. (Ne bl bilo dobro da ide3) 

Ought I to go? You needn^* 

Treba li<^ idem? Ne treba. (Nisi potreban). 

Pedagogical Implications 

A learning problem of a non -contrast I ve character is that ought is 
always followed by the particle which distinguishes it from most modal 
verbs; this has to be drilled 

The reader will have seen that trebatl has been treated as the most 
adequate translation equivalent of ought to > According to some statistical 
surv^s trebatl translates o^ght more frequently than other verbs atwl 
expressions do, however, in m^i^ cases, the meaning would not be 
impaired if morati replaced trebati. 

Note that there is a correspotKlence between ought to have4>past participle 
and the past tense of trebati except when that construction refers to the 
future (cf*Puture time reference), 
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Mugt*(hav» to), should* ought to 

1. These modal verbs express obligation. In some contexts they appear 
to be nearly synonymous and in some others they may be Ln contrast. 

The same is true of their translation equivalents in SC: trebati and 
jnorati. 

2. Must and have to shovr no contrast. They are synonymous in expressing 
obligation. Native speakers feel that the latter is less compelling and less 
TormaL This perhaps explain why have to h as a slightly higher frequency 
In texts according to some llnalted statistical counts. 

The tenses *he verbjnorati are the most frequent translation 
equivalents ot both must and have to . 

^- S hould and ouj^ . highly synonymous. '^Ought_to is generally felt 

to expresa a stronger sense of obligation than should; and it often 
replaces should when a more resounding word is felt to be necessary.'* 
Ought to is less frequent in texts than should and particularly in the negative 

^ ri.n._i — 

and the interrogative. Ought to is perhaps more formal. 

Should and ough^to are most frequently translated by the tenses and 
the conditional of the verb trebati . The conditional is very rare in 
translating must and have to . 

4. MUst and have tOr according to one interpret at ion> express that the 
person or thing concerned is not considered free to avoid the required 
action: 

You must go (there is no possibility to stay); 
should^ und ought to , on the other hand* suggest that the subject is 
considered free to avoid it: 

You should (ought to) go {but you might stay as well). 
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As we have seen in 2.0 and 3. 0 this contrast seems to be covered hy 

mor^ti for moat and have to , and trebatj (in the indicative and in the 

conditional) for ough t to and shoo Id. The hypothetical character of 

ought to and ahould is well covered by the conditional of trebati . 

Moras idi (ne mo^S ostati). 
Trebao bi i^ (ali se moie i ne i^). 

5. All the verbs discussed here may express conclusion (likelihood* 

Inference). In this sense they occur less frequently. In dealing with 

them individually we have tried to point out some contextual elements 

which influence their interpretation as expressing either the obligation 

or conclusion. But still most sentences containing these verbs may be 

ambiguous in this respect. 

6 In spite of prescriptivism with regard to treb&ti in some SC grammars 
I have followed present*day developments and differentiated only when 
necessary between e. g. Oni trebaju 1^ and Oni treba da idu. 
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